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His bilt bel 1
TUB NIS BIR BEL BYAD
An old woman encountered

HI DOO GWIDI WU BEEY
the sun and the moon

Por Nis Juan Antonin

Bzu tub nis biff bel, Orze’ cam rom. FRza be rza gyil ma uub
Once there vas an old lady. She vas sitting there grinding. A crab came along

pim. T la rza be ze' rza gyil ma wub nim.  Tanta® guzah tir nu
and got a piece of her corn. It continually came to get her corn. It made many trips

rza gyii wa wub, orze! nam rab mi be:
to get the corn. Then she said to the crab:
--ph biiza, &ra cha nu ru wub ya? --1 na'm rab ai be.

"#h forked one, vhere are you going with my corn?®

Drze' wes su lam za siifi mi ich be nu za nu na wub,  Za be.
S0 she got up and went to spy on the crab that was going with the corn. The crab

Tub vu’ be uub za wa,
vas taking a piece of corn in its mouth.

--Ah biiza 1al nushowa, kca cha nur usba? --na'm raba'm
“Ah you devil of a forked one, vhere are you taking my corn?” she said

biiz.
to the forked one.

Za biiz. Dub ni zaab wi ich biiz zam. Zam, zam, zam ni mod
The crab went. And accordingly she followed it as it went. She vent and went and in

la nu grim ze’ nu za biiz.  Zam gaze' nu bru'fam ruf gyoow. I
this way she came to the place where the forked one was going. After going avhile she arrived
rgliiinm gu' biiz cuit gyoow za ma. DOrze! ca tub gyita la. fGu' la

at the edge of a river. She saw the forked one enter beside the river going along. There was a rock

ma ru’ gyita' la ze’, Orze® ze' yet nis. Bya yel nis ze'. Par
there. It entered by the edge of the rock. The water fell there. I fell from a great height.
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naff ze' riib tuba' gyita' she. FRgliim gu' biiz ze'. Gashtal ze’
below there there was ancther wide vock. She sav the forked one enter there. It went over

ya na orzet.
there.

--8h biiza, ¥lagu ga' dzi zst ya nur wuba? I na ga'm orze’.
“8h forked ome, vhy are you faking my corn so far?" she said.

Orze' mi ze' wecha’m garee ru’ gyita' ze’ ornu bzaac lae nu
She came close to the edge of the rock vhen she saw that there vere

riih cyup wdoo.
tuo babies.

Orze’ {<Par &la gyicy ma%} sa' lagy mi. Orze' gusum rsiiff ai
But “Hhat is it doing?® she thought. GShe sat there spying on it. After it

al ma ze', Bru'Wa la ma brugyi® la rsug ma wub ze' dri ma ruf
arrived, it hegan to crush the corn and put it into the mouths of each of the babies.

tub ga mdoo ze'. Orze' nu gushni lagy mi mdoo zef. MNde! nu mnit
She had compassion for the babies. I forget how they say that she took possession

lagya lac mniim bdu' yaam mdoo ze!, tees arze® byuun mi mdon ze'.
of the babies; but she carried the babies away. She put the babies in her skirt.

Bdu'm mdoo ze' ru' nerlow. Yaa ga'm orze’
Then she went hoze.

Orze' nu na'm rab mi Ach nim zet ru’ nu yam ro’
Then while she was still coming to the door at a distance, she said to her husband Ach:

--Da nu daaba. Da nu cu'f ya Achi, gun gul i'Ma --na ga'e
"Come with my soyate. Come vith my memela, Ach, because my children were born,® she

raaba’m Achi nim orze’.
said to her hushand Ach.

Orze? --0 --na ga? Achi.
"0k® said Ach.
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Za nu'm daab wi.  Za nu'w cuelf mi orze', Orze' briw ptiish
He took her soyate to her. He took her memela. Then she went in and wrapped her

ni mdoo ze' nim negy. Bdu'm de nde’ nim gyishtuy orze'.
babies in cloth. She put thes in their baby hameocks.

Hizi'l ti lac mod guuly nu nde’.  Nde' mnif lagya lac med
Hovever did they grow up. I forget how the babies grew up. But she succeeded

guuly mdoo ze.  Tees bicy wi gan guuly mdoo ze'. Bi zily la de
in raising the babies. Bub vhea they were quite big, she treated them as if they

fif ze' gaal zi ricy mdoow fii.  Yu® de fiff ze’ nim gyishiuy
were still babies. They remained in their baby hasmocks while she went

rdeda’ .
about.

Orze' tub dzi zam za zeeff mi gyif gov Ach nim. Orze® pliish
{re day she wenl fo leave off some tortillas for her husband Ach to eat. She wrapped the

mi mdoo negy. Bdu'm Aii gyishfuy. 7Ze® breeff wi ftub i'f »i nu la
children in cloth. GShe put them in the baby hammock. Ghe left behind one of her children called

Uly. Fift ze! bzeeff wi nu gad losa’@ de zi ze'. Orze’ na cyif ni
Paula., She was left to be a companion to the arphyés‘ How they vere very happy vhen
P/

deff nu rgliiff nu za nis biff bel ze'.  Orze® bzuu nez A Uly zaft
they sav that the old lady had gone. They sent Paula to go out onto the

gyernez,
trail.

--fua ru far nez ben la or ri fa%, gun shaagya duu laam --naaf
"0 guard the trail to see vhen mom vill come home, because we are going to unds a ball

rab fi Uly.
of her cord,” they said to Paula.
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--0 --na Uly.
“0k® said Paula.

Bush nez ffi zaff gyernez. Gzub fraff nu la or gri nis biff bel
She vent out onto the trail to sit and watch to see vhen the old lady would come home.

Tub ga Uly gush pcaal Ai. Gugyit tiily fi gyernez nas fi. A’ zu
As Paula vas sitting there she got tivred. Ghe slumped over on the road asleep. She wasn't

lagy fri ornu bded nis biff bel. Orze® mne® la gyi's ru’ Uly.
even conscious when the old lady passed. So she kicked Paula in the mouth.

Orze! ni* zi'l yu' la de fiff ze' rshaagy fi due laam. Cyit
Heanwhile the children were undoing her ball of cord. They were glad that she vas

niff nu zam.  Pshet la yaaff duu laa nim.  Bruu laff naft gyishtuy.
gore. They took hold of her ball of cord. They left the hammock. They took hold of

Pshet la yaaff duu laa nim. Brugyi® la riiish fi dela ru' gyishiuy,
of her ball of cord. They began to wrap it all around the edge of the hameock, and all

dela naft yu' dela, Se bzaab zi'laft duu laa nim. Orze’ wangad lagy
around the inside of the house. Her cord hung all Pfg;) They were not aware of the old
7

fii ornu bri nis biff bel.  Or bgdiiff bi yagaab wi ro’ brugyi’ la
lady vhen whe arrived. When they saw that she vas approaching the door, they began te

rshaagy deff nu nde’. Loc la rshazgy deff nu nde'. Hangyicya’
take the cord up. They began to frantically take it up. But they didn't succeed in

deff gan nlazh nde' ntub fii orze', brim na,
finishing rolling it up when she arrived.

--Lla zi ya ricya de ru nu ndoo der ricya.  &lac na gdii la
“And I have been treating you as babies. Just look at what you have done, Why

na riiff nu ricy der?  Ylagu rshaagy der dulaa?  Elagu rgyit nu
did you undo my cord? Hhy are you playing with my cord?" she said fo

der dulaa? --na ga'm raba'nm deft
then.
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--Cue’ gyidza' ru fia’ gun zi ru chun ne, gun ya gyicya riiff --
“Don't get mad, mom, because you can buy me an old machete stub so that I cam

nal fiff gyeey ze’
work," said the youag boy.

--Cue' gyidza' ru fia’ gun zi ru gyech ng, gun ya do shuuba
"Don't get mad, mom, because you can buy a grinding staédm9because I can grind and
A\

cu'f gow vu --na ga' fiff wfiaa ze'.  Tub {iff gyeey nu tub fid
nake memela for you o eat,” said the young girl. They were a young boy and a young

nffaa.
girl.

Orze’ na or bri Ach nim or gudze na,
So vhen her hushand Ach arrived in the evening, she said:

--I na i'n na.  MNa zin mandzicy nil gun gyicy Wi riill ga'n
"This is what our child has said. Buy kis a machete stub so that he cam vork

M gyish locyuub §i ru. I nale  Iin nu nde® na. Ze' na fiff whaa
cleaning of f the weeds helping you. He said this. Buy that now, and as for our young

re gad gyech nil gun gol shuub Bi cu'® don. I naM.  Ma gaal la
girl, she should get a grinding stone so thal she can grind and make memela for us to

byalily i'n na na --1 nam vab ni Ach nim orze?,
eat. This is what she said. How our children have become capable®, she said to Ach.

=0 --na Ach.
*0k° said Ach.

Gua ga'm wiim chun nifi.  Orze' nu mnit lagya lac bicy A1 nu
He went and bought him a machete stub. I forget what he did with the machete stub.

chun niff ze'.  Gun fees orze® walab nu nap bicy i nuf chun niff
But vhatever he did with it it vasn’t good. Go they vere upset with him.

ze’,  Orze' nu bdza' ga' dem nifl,  Orze' au wniiff nu gada’
S0 he said that if he got a rifle, he would go shooting
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gyercon niff nu cha coo ga’f dziff wnii ga’fr orze’,
deer.

--1i ru gyercoo ne, gun cha cgo dziff don na --na ga'f.
"Buy me a rifle so I can go shoot deer for us to eat,” he said.

--%La gyicy nap ru? &la gyicy paa ru mas zi de nu nde® nir?
"¥hat good can you do? Hould you be faithful even if we bought it for you?®

--na ga' nis biff bel orze’.
the old lady said.

--Coo dziff fKaa. Coo dziff Achi. Ii lar gyercoo ng --na
°I will shoot deer mother. I will shoot deer Achi. Buy me a rifle,” he

ga’fl,
said.

Orze' wii ga’ dem gyercoo na.
So they bought him a rifle.

--Par na cha laa Ach re gyicy yu riil, qun ya chesa guuz
"Now Ach there can go to vork because I will go about hunting deer for

dzift don --na ga'f
us to eat,® he said.

--0 --na ga' dem orze'.
"0k they said.

Guuda’ gyercoo na, orze' za laa Ach bel gyicy mi riiff.  Za -~
How having gotten the rifle, Achi vent to work. The young orphen boy went

)

4

fift zi z¢' guuz dzih.  Ma bya gal zi'l doo, orze' bi briifi. Bri

hunting deer. Mow vhen the sun was just coming up, he arrived home. He brought

nuff dzifi,
a deer vith his.
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--Ma gaal la pcoo dziff ffaa —-na’f raba'h nis biff bel,
"How I have shol a deer, mom,” he said to the old woman.

--Segaar ru Ach pooor shiff? --na ga'm.
“Isn’t it Ach that you chot?" she said.

--%lagu proo ya Ach, gun dziff gua coo rage ~-na ga'f.
"thy should I shoot Ach, because didn't I Faythat I went to kill a deer?" he said.

Orze' --Dzach ru beni bloo lagy ma; gun tuba lat di'h tub
*If that is so then quickly remove its liver to roll in the ashes for me to have as a

ru! cha gyoow --na ga’ nis biff bel ze'.
spack as I go to the river,” the old lady said. Orzef

-~0 --na'f.
*0k" he said.

Bzu ga' laff gyiscyiib naff dzift Blaﬂﬁ/}ggy ma, Ptuba' lanm
He sliced the belly of the deer open inorder fo remove its liver. She rolled it

\

lat di’f. Rac ru'n ndef. Ia'wm gyoow.
in the ashes for her to have as a snack as she veat to the river.

Ornu ru'ffa zo, orze’
When she arrived at the mouth of the well,

--Ngaay, ngaay... Orze’ Mgzay, Ngagy --ricya’ bigy—-.
"Hgaay, ngaay,” said a frog. “Mgaay, ngaay, you are ealting the liver of your

Ngaay, ngaay ror lagy shi fgyeser --na ga' bigy orze'
hushand,® a frog said.

"Seegar fiff re Ach pcoof.  Blagu ni

Orze' rnii ga's toom: ga
be that the young man has shot Ach? Why is the

Then she thought: “Could it

raii ma re? rsa’ ga’ lagy mi. Orze!
animal speaking so?" she thought.

--Ngaa, ngaa ror lagy shi Mgyser --rnii ga' bigy vi ga’' ma.
®Hgaay, ngaay you are eating the liver of your husband,® it said.
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Mi zi'l la pchaam re' nim.  Orze’ gush nez mi yam. Ha or
After that she filled her jar and left for home. Nov vhen she arrived

rim na:
home:

--hSegar ru Ach proor siff zi? --na ga'm orze'.
"You would not have shot Ach would you?," she said.

--Cha' ru ii.  Rlagu coo ya Ach®  Dziff gua coo ya.  Blagu
°0h come on. Hhy would I have shot Ach? I shot a deer. Why would I have shot Ach?®

coo ya Ach --na ga'fi.
he said.

~-klagu ai mnii bigy lo beni: "Mgaay, ngazy row ru lagy shi
“Uhy did the frog speak so to me if that is the case? 'Hgaay, ngaay, you are eating

frgyeer”, na ga' bigy ri ma. Mde' nu rsa’ lagya nu Ach pcoor --na i
the liver of your hushand,’ it said as it sat there. That is why I Sagppgse that you

ga'm,
shot Ach,® she said.

--Nde’ ru’ yaa chan cha zuub gyidag ma ben. Yaa chan cha
*Then lets go listen to it to see if it is so. Let’s go so thal you cam shov

lyuur lg ben a ni gaal ni rnii ma --na ga'h raba' mi orze’.
ge if it is truely so,® he said o her.

--0 --na'm.
*0k® che said.

Tub lom za ga'm orze'. Ie' fiff ze' zaab fii gal ich. HNez za
So she led the way. The young man came behind., As they were going along, he

laaft pcyug laff uugy ni ya yaal, Orze’ bded lo laff orze!
picked a fruit of the copal tree. Then he passed her up.

--%Ca ri ma na? --nafi.
"Yhere is it?° he said.
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--Re ri ma --na'm.

“There it is," she said.

Orze! chaj la brift uugy ni ya yaal ze! ru' ma orze!,
Then suddenly he put the fruit of the copal in its mouth.

--Ngaay, ngaay, ngaay --zi'l ricy ma ze', Orze’
"Hgaay, ngaay, ngaay,” was all it did.

--6dii la vricy ma. Bdiin.  Rguur na.  Gdiin. Ze' ru nar
"Look at what it is doing! Look! VYou are lying. Look! You said it talks.

rnii ma par.  %lagu reii ga' ma re?  blagu na wagnii ma beni?
How could it speak? WYell, vhy isa’t it speaking now? It is only making

Ru? zi'l ma psiigy ma. Mu rguu ru. %lagu ni nii ma re? --I nalt
noise with its mouth. You lie. WHhy should it talk?® he said

raba'h nis bif bel orzef,
to the old voman.

Hanii ga'm. Orze! bish cyam yan.
It dida’t speak anymore. Then she turned around and vent home.

--Bicy lal. Bloo reft beni, gun cyi? comid cha du cui Ach —-
“Hurry up and remove its blood then, so I can cook a meal to take to Ach for

I na ga'm.
lunch,® she said.

--0 --na't.
“0k® he said.

Orze! brugyi’ bicy nap A1 dziff blooff reff pcyi'm. Orze' gush
Then he began to fix the deer by removing the blood for her to cook. Then she left

nez wi za'm.  byap or cui gush nez wi zam za num cul  Ach.,  Zam
and vent. Uhen lunch time came, she left taking Ach’s lunch with her. She was going alomg one side
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tub la' dzu. Rgdiim se caacy Ach wmbisha'm lat lya'.
of a ravine. S5he saw Ach as a vhite spot lying among the beans.

--kLagu nas ru Ach? --na'm raba'm Ach nim za'm tub la’ dzu.
“Hhy are you sleeping Ach,” she said to Ach as she went to the otherside of the ravine,

Nit zi'l rbish £i num Ach zam. MWancyish la Ach yaa,
In this way she called to Ach as she went along. Bub Ach didn't wake up.

Bru'fram 1o Ach.
She arrived at Ach.

--Weshte Ach., Dzi raas ru. Gun pecoo i7ff na d yl.-—n« file
“Get up Ach. You sure are sleeping. Because E?ur son has shot a deer,” she said.

Briich la yaam ich Ach,  Ornu briib la bez naft shab Ach,
She slapped Ach on the back. When the bees came out of Ach's clothing, they landed om

bzu laa ma nis bift bel. Brugyi’ la rzu la tyef mi zam par gyoou.
the old lady. They caused her to tusble as she went down to the river.

Se la rdudub mi zam. Orze’ zuba' lez fub la' dzu.
She kept rolling over as she went. But there was a opessom on the othfrsxde of the ravine,

N4

--Lo nis nisa. Lo nis nisa --rnii ga’ lez zuba’ ma tub la’ 8
“Into the wvater ma'as. Into the valer ma’am,” it said froe the otheriyde of the

dzu.
ravine.

Ii pro nis biff bel rtub laa bez ni yad nu mam tanta’ nu
And here the bees were rolling the poor old lady along they were so active.

ricy ma.. Du ub bez zi'l bdu' ga' zi ze' naff shab Ach.  Guzii
The orph{fﬁ}had filled Ach's clothing with bees. She thought that Ach vas

ga'm nu nas Ach guziim. Ii mi ze' ca bez yu' naff shab pi mbish
sleeping. But instead there were bees in his clothing ying

mi.
there.
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Orze! ni zi'l.  Mde’ wnit lagya lac. Ut byas byaniim.
That is all. I forget vhat happened. Perhapse she returned and fought

Byam gucoo num de fiff ze'. &lac? Tees orze' la nu guzi lagy deff
vith those children. However. But somehow they became angry and scattered.

nu brush las ffi.  Ia laff orze’. Drze' nu ti cyu bdzeel A raj.
They vent away. WHhoever did they meet? But they told thes not to take the

Orze’ nu mnii dem gugy mi Aii nu cue’ chan nez yaa reg, gun ze'
trail to the left, because there was a boastful bird there. They told them

zub chigyiff ru' le', wnii ga’ dem looft.  Te' de fif ze! wangyel
that. But the children didn't obey, but took the trail to the

fii. Ia laa deft nez yaa veg. Orzelzs' byap M1 serpient., Orze!
left. There they encountered a sefpight. They removed each of the

nu blopl tub urlo serpient ze'. Orze’ nde’ byac fii beey. Urlo
serpient’s eyes. That becase the moon. The left eye became

reg ma ze’, nde' byac ffi beey. Ze' urlo bee ma, nde’ byac fi doo
the soon. The right eye becase the sun, people

gidz,
say.

Per nde' mnit lagya nu lac mod, %lagu nu gucha' bya' lo beey
But I forget how... Bhy vas it that maggols hatched on the moon.

ze!'? Bya’ gucha' ma lo beey ze' nu gal na bich na ca. Mde® hyd!
Haggots hatched on the moon so that it looks like a rabbit. It is because

guch ma.  Nde’ rnii ga’ des. Per nde’ mnit lagya laca’ zir mod
eaggots hatched. That is vhat they say. But I forget how that goes.

rnii nu nde’, Tees ni mod guca’ nu briiba’ doo glidz rnii ga' de
But that is the vay inwhich the sun came up, they

wit.
sdy..he
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yuy.
his.

nap

U DOO MU TUR YU FER
The poisonous fuber and the young nan

por Claudio Hartinez

Bzu tub yu fefl. Lac orze’ brusu/tyb yu bel rlagy yu gow
There yas oRce 3 YOURg Ean. So§é;ﬁbs an old man appeared vho wanted to eat

Tanta® nu laab rishdzidz rded yu.  Baze' nu mnii tooy nu
He went about very dangerously. Then he decided that it would be better if

zir benu ub lay cob yu ub yu.  Gun cuaa ziv yu benu gow yu

he killed himself. Because he would be more unfortunate if the old man ate

bel yu. Tees wagash lagy yu cub yu ub yu. Saze' nu mnii ooy nu

him.

But he dida't have the courage to kill himself. Then he decided that he would

cha yub yu gu doo gow yu par nu gat yu.  Gun wagash lagy yu cut
go seek a poisonous tuber fto eat in order to die. Because he didn’t have the

yu ub yu nu refia’ mod.
courage to kill hieself any other way.

Baze’ nu gush nez yu zay.  Ornu bru'fay ze' nu nash gu doo,
Then he started out going. When he arrived at there vhere the poisonous tuber

syaas la gubiy rguef yuft. Lat nu riy roguuft yuft, orze' brugyi' la
grey, he iesediately started digging it. Uhile he vas there digging it, it began

rniiff.  Gaze' nu naff rab fiys
te speak. Then it said to hie:

--4Lagu rguuft ru ya? --naafl,
“Hhy are you digging me up?”

Orze! nay rab yufi:
Then he said to if:

--Mi zi'l rduffa ru nu daw ru, gun gata, gun yu bel rlagy yu
°I ae only digging you up to eat you, because then I will die, because an old man
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G DOO WU TUBR YU FEY
The poisonous tuber and the young man

por Claudio Hartinez

Bzu tub yu fel., Lac orze’ brusu tub yu bel rlagy yu gow
There was once a young ean. Some hov an old man appeared vho wanted to eat

yuy. Tanta® nu laab rishdzidz vded yu. Gaze® nu mnii tooy nu
his. He vent about very dangerously. Then he decided that it would be better if

nap zir benu ub lay cuf yu ub yu.  Gun cuaa ziv yu benu gow yu
he killed hieself. Because he would be more unforfunate if the old man ate

bel yu. Tees wagash lagy yu cut yu ub yu. Gaze’ nu mnil fooy nu
him. But he dida't have the courage to kill himself. Then he decided that he would

cha yub yu gu doo gow yu par nu gabt yu.  Gun vagash lagy yu cub
go seek a poisonous tuber to eal in order to die. Because he didn’t have the

yu ub yu nu reffat mod.
courage to kill himself any other way.

Gaze' nu gush mez yu zay,  Ornu brufay ze’ nu nash gu doo,
Then he started out going. When he arrived at there vhere the poisonous fuber

syaas la gutiy rguuff yufl. Lat nu riy roueft yuff, orzse® brugyi' la
grew, he ismediately started digging it. While he was there digging it, it began

roiiff.  Gaze' nu naff rab fiy:
to speak. Then it said to hie:

--4Lagu rguufl ru ya? --naaft.
"¥hy are you digging me up?®

Orze' nay rab yuff:
Then he said to it:

--Mi zi'l rdufia ru nu daw ru, gun gata; gun yu bel rlagy yu
I am only digging you up to eal you, because then I will die, because an old man
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gow yu ya --nay.
wants to eal ge.”

Orze! na gu doos
Then the tuber said:

-~Cue' gow ru ya, gun cuza. Hagad nu dzib ru. %la gyicy yu
"Don*t eat me, because poor me. You don't need fo be afraid. What will he do to

ze'?  Ru gow ruy.  MWalab yu ze' gow yu ru. Yaa la, Orze! ornu
you? You will eat him. He won't eat you. Go home. then vhen he comes vamting

ru'fiay nu galagy yu gow yu ru, orze' {{kla biigy? &La la rifi ni yu
to eat you, say "Hhat is difficult? What is the work of old men? The work of

bel? Shely gula zuub¥}; gab ruy. Ornu niir nde’, arze? gat loy.
fuzzy ta;hp%llars.‘ Hhen you say that, he will be embarrassed. He will take

Y /
p—g

fiash lay carer chay. Lat nu zay carer ze®, tel laar yag gyi'y.
off in a run and go. While he is running, swing a stick at his feet.

Orze’ cub ruy. Cu'v yu yo gow ruy --na gu doo,
Kill hie. Put his in a pit oven so you can eat him --the poisonous fuber said.

--§Tees walab gaal dzib yuw nu ni zi'l nee? Benu nde’
"Surely he will not be afraid if that is all I say. If he is not afraid of

wanchib yu, orze' waded la gow yu ya --nay.
that, he will surely eat me,” he said.

Orze' na gu doo:
Then the poisonous tuber said:

--Yaa la ru. 440%r zi'l wnii coz pu rnse --naafl
“Go hose. Just say “ok® to the thing that I say.”

Gaze! nu gush nez yu feli yay. Tees arnu briy, menit lagy yu
Then the young man staried out going home. But vhen he arrived, he had forgotten

lac mnii gu doo nu niiy lo yu bel nu rlagy gow yu ze’. GBaze' nu
what the poisonous tuber said for him to say to the old man who wanted fo eal hia.
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gush neza'y zay lo gu doo.  Tees orze' za nu bicy miiff yu. Ornu
then he started out and went to the poisonous tuber. But he took his small brother with

bru'fay 1o gu doo na, orze’ nay:
hie. When he arrived before the poisonous tuber, he said:

--4Lac mniir nu nge lo yu bel? Gun snit lagya lac mniir --
"Bhat did you say for me to say to the old man? Because I forgot whal you

nay.
said.

Orze! na gu doo:
The poisonous tuber said:

--tHalab gaal fuu nde’ mnit lagy ru? &Ca biigya'? Mnee ya
*Could you really have forgotten that? How difficult was it? I said thal you

nu nii ru {¢&La biigy? &La la riff ni yu bel? Shely gula zuub??,
should say °Hhat is difficult? What is the work of an old man? The work of fuzzy

niif ==na gu doo. Orze'
catapillars.®

--0 --nay.
*0k° he said.

Gaze' nu gush nez yu yay. Orze' nay rab yu bicy yu:
Thea he started out going. He said to his brother:

--Iu lagy ru, gun nis nit lagy vu lac niin ornu ru'ha yu bel
“Remember lest you forgat what we should say when the old man arrives,”®

~-Hay.
he said.

Lac ornu byap or nu ru'fia yu bel, bruu za lay yad yu, Ie'
However uhen the hour i&uﬁi@h the old man came, he appeared coming.

\\

yu feff ze' bi mniita' lagy yu lac niiy. Orze' nay rab yu bicy
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But the young boy forgot what he should say. He said fo his

yu:
brothers

~-%Lac wnii gu doo nu nee? --nay.
“Yhat did the poisonous tuber tell me to say?®

faze' nu na bicy yu:
Thea his brother said:

--{{kla biigy? La la ri® ni yu bel? Shely gula zuub??,
Say: “Hhat is difficult? What is the work of an old man called? The work of

niir --pay..
fuzzy cabépyllars.“

--0 --na bicy gush yu orze!,
“0k® said the older brother.

Ornu bru’ffa la yu bel, aorze!
Hhen the old man arvived:

--bla biigy? %la la riff ni yu bel? Shely gula zuub --nay. —~

“hat is difficult? What is the work of an old man called? The work of fuzzy tatéﬁillars.“

7

Orze' gush la yu bel carer zay. Lab nu zay ze' ptel laa yu
Then the old man took off running. While he went, the young boy swung

fefl yag gyi'y ze' ga la. Biit yuy.
a stick right at his feet. He killed hia.

Cyit niy nu bicy yu gan biit yu yu bel na. GHaze' nu brugyi’
He vas happy that he succeeded in killing the old man. Then to dig a

la rguul yu yo nu cyi'y yu gow yu.  Blazh bduull yu yo ni  gaal
pit oven to cook him in so thal he could eat him. Right after digging the pit oven

briy gyi. Bet boo na ni gaal syaas la bri lay yu bel ya.
he put fire into it. Uhen there were red coals, he suddenly put the old man in the oven.
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Bi rel nguaa dey wagay yu bel. Tanba' bi rel naguaa dey.
They sat there into the night, but the old man dida’t finish cooking. They vere there very

Orze! gush pcaal yu mi’ ze'.  Lab nu nas yu, guuy yu bel. Cyit ni
The young boy fell asleep. WUhile he vas sleeping, the old man finished cooking. The older

yu gush ze' nu nas bicy miik yu.  Orze' blaazh lay dubuub la yu
boy was happy that his small brother vas sleeping. He finished eating off all of the old

bel hdow yu,  Stub la' zi'1 cuiigy yu bzeeffl yu.  Na ornu briish
gan. Me only left one flank. How when the young boy woke up, he

vu mi! ze' yaa na, orze! nay:
1 ¥ i
said:

--%4 bi guuy yu bel don? --nay.
“Has the old man fimished cooking for us to eat?”

Orze’ na yu gqush ze':
Then the older hoy said:

--%La yu bel? Yu bel bi blazh bdaw. Stub la’ zi'l culigy yu
“Bhich old man, the old man I finished eating. [ only saved one of his flanks

bzeeflz gov fag --nay.
for ey mother to eal —he said.

Orze' na yu mi® rab yuy:
Then young boy said:

--Dzi ga a' nap ru.  Blac wanseeft ru sPueiiff yu daw? Ti
®You sure aren’t very nice. Why didn't you save a little of him for me to eal?

cue! ya byeza' lagya lac mniir loy, &1 cue’ ni; gulas bi hdow yu
If I had not have remesbered what you said to hie, if it had not have been for that,

ru --nay.
he vould have eaten you along time ago.®

Orze' na yu gush:
Then the old boy said:
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--Cha' cha’ cue' gyicy seed ru ya. Benu rlagy ru gor beel,
"Bon’t bother me for nothing. If you want to eat meat, go get a toothpick

gua gyii yanguzh loo beel gyi® lay ya gor --nay.
for me to remove the meat from betwveen my teeth for you to eat;” he said.
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Lusesit
por Nis Juan Antonio

Gulas bzu tub rey la i'f mi Lusesit. Orze' gud Rgyeeft. Na
A loag time ago there was a king with a child called Lusesit. She got a

ornu bri ngudz mi ze' yu', orze' pcaam Aii nu chaff gyicy fi riif.
hushand. Hov vhen his son-in-lay arrived, he coseanded him to go to work. He was to clean

Ga'n Ai gyish nunu rnuuz i ya gyee. Laab dzi nu gnuuz fi ya gyee N
off a field, and plant flovers. MHe said to the young man that on the same day inubich

ze', laab dzi ze' gri nuff gyee nu chu' lo figyoozh nim, mniim gugy
he planted the flowers he was to bring flowers to put before the his god, he

ni fii,
said.

-0 --na fiff ze'.
°0k"® the young man said.

laft gyicy fi viiff ga'n fi gyish. Orze' zaff gusub Ri ruun
He went to work cleaning off the weeds. He vent and sat doun and cried.

fi. Na byap or cui, orze' za Lusesit za nuff gyit goff. Ornu
Hov vhen lunch time came, Lusesit came vith food for him to eat. UWhen Lusesit arrived,

bru'fa Lusesit, ruun fi zub fii.
he was sitting there crying.

--4Lagu ruun ru? --na ga' Lusesit.
“Hhy ave you crying?® Lusesit said.

--kLa wadun ya? Ze' uz vu mniiy nu laab dzi na du’na gyish,
“Uhy shoulda’t I cry? Your father said that today I should clean off the weeds,

nuat laab dzi na caa gyi nu nii, nunu laab dzi na nuuza ya gyee.
and today I should set fire to it, and today I should plant the flowers. This is what
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I nay. b&le' lac gyicya? --nazfi rab fil Lusesit.
he said. Hhat should I d0?" he said to Lusesif.

--Wagad nu gyicy ru cuen. Dzach zir ptaas-- 1 na ga’
“You don’t need to worry. GBuickly go to sleep,” Lusesit said to

Lusesit,
hia.

--0 --na ga'H.
“0k" he said.

Orze’ gugyit f1 nas i, Tub miif zi’l ptaas fi, orze’
i
7

He lf'%?fgyn and went to sleep. He only slept for a moment, then he got up.

yeshtefl. Ornu bgdiifr, bi nash ya gyee. Orze' ya Lusesit,
When he looked around, he sav that flowers were already groving. Then Lusesit went home.

--Byeeff 1a runa, Orze' yeed ru ov gudze. Orze’ yeed nur
"You wait here. Come home in the afternoon. Come with flowers to put out before

gyee chu' lo figyoozh --1 na'fl rab i figyeef.
god,® she said to her husband.

--0 --na ga' fift ze' orze'.
"0k® said the young man.

Blez ffii gudze, Orze' yaaff. Gaze! nu poyug fi gyee ya
He vaited until the afternoon. Then he went home. He had picked flovers to take

nuff.  Na ornw briiff lo rey na, orze'
with hie. How vhen he arrived before the king now,

--Bi yap tu gyee na --na'f.
*1 have brought flowers now,® he said.

-~%A yeed nur® --na ga' rey.
“Have you come with them,” the king said.

--Yap tu --na ga’d orze’.
°I have come vith them,” he said.
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--Ha gaal guud tub agudz lily na beni --i na ga'm orze’
“Mow I have really acquived a distinguished son-in-law,” the old man said.

--%La ngudz lily vu, ti cue' Lusesit ricy Wi nde’? --i na ga’
®"Shat would your distinguished son-in-law be if it had not been that Lusesit did that?"

bifi mhaa ze? orze'.
s53id the old voman.

Ie! bza' yu tuuba' dzi.
At davn of the next day

--Cha ga'r na ga'n ru gyish. Ze' nu chu’ tub ane uub ze’
R0 nov and clean of the weeds. Clean off enough weeds to plant one (finega of

ga'n ru. Nunu nuuz ru ueb laab dzi na. Nunu laab dzi na gri nur
corn. And plant the corn today. And today come with fresh corn for us to eat,®

za' don--na ga'm rab mi fii.
the old man said to hie.

== --na'f.
“0k° he said.

Bush neza'®.  Na bru'faft lat gyish ze’, orze’ gusuba’f ruun
He started out. HNovw vhen he arrived among the veeds, he sat down and cried,

fi. Muruun zi?l lafk zub ffi.  Mi gyish wanga'n fi.  Byapa' or
He just sat there crying. He didn't even clean off any of the veeds. Uhen lunch Eime

cui bru'fa ga' Lusesit nuff cuiff, Orzef
caee, Lusesit arvived again with his luach. Thea

--%Lagu ruun ru? --na ga’ Lusesit.
“Hhy are you crying?” Lusesit said.

--kCa wadun ya? Ze’ na mnii uz ru nu dzi na du'ng gyish;
*Hhy shouldn’t I cry? How your father said that today I should clean off the veeds,

nunu laab dzi na caa gyiil, nunu laab dzi na nuuza wub, nunu laab
and also today I should set fire to ti, and alse today I should plant corn, and also
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dzi na gya du za' goy. &Ie' lac gyicya? --na ga'f.
today I should take him fresh corn to eat. What should I do?" he said.

--Hagad nu gyicy ru cuen, MHalab coz ily nde’. Dzach ru
*You don’t need to worry. That is not such a great thing. Guickly go to sleep.®

ptaas --i na ga'fh rab hi Mgyeeh.
This is vhat she said to her hushand.

--0 --na ga' fi% ze'.
“0k® he said.

Orze' gugyita’® nasa’®. Ze' na
Then he laid down again and went to sleep. But

--Heshte na --na’ raba'® fift zef,
*Get up now," she said to hia.

--0 --na ga'f orze’,
“0k" he said.

Ornu bgdiiff, se zi la za gyel. Bi guc la gyel orze’. Orze'
When he looked there vas milpa all over. And the milpa was ready.

--Byeeft la ru na. Yeed vu or gudze. Orze' cyug ru za' gyed
"Bemain here now. Come in the afterncon. Pick corn to bring for hie o eat.®

nur gom --i na ga'fl raba'f fgyeefl ze'.
This is what she said to her hushand.

--0 --na ga' fiff ze',
“Bk® he said.

Orze' yet lagy ffi.  Byeefta’f orze'. Orze® blez fii gudze,
He was happy. He remained there. He waited uatil it was in the afterncon. Thea

fiaze' nu yaaf. Na ornu briiff na, bi bri nuff za'.
Then he vent home. MNow vhen he arrived now, he brought fresh corn with him.

--1i bi yap tu za' gor na --na ga'ff raba'f rey ze'.
"Here I have brought fresh corn for you to eat,” he said to the king.
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--Na gaal guud tub ngudz lily na na --na ga' rey.
*Hov we really have acquired a distinguished son-in-law,® the king said.

--Elaz ngudz lily na la ti cue® Lusesit ricy i nde'? Wla
“Bhat would our distinguished son-in-law be if Lusesit had not done that? Hhat

ngudz? --rnii ga'wm raba’m rey orze’
a son-in-law?® said the old voman to the king.

Mi wagyeft rey. Nalh gyid ru® zi’1 lam vnii ga'w nde’, Orze!
But the king dida’t hear it. Ghe spoke that under her breath. Then at daun of

bza’ yu tuuba' dzi na, orze’ ze' Lusesit bi nniift lo fiff gyeey
the next day, Lusesit had alveady told that young man to prepare

ze! orze! nu gzu lily hii.
hiaself.

--Benu nii uza nu char lag ru yaa ya cot re, orze' {40} lz
"If sy father tells you to go break off the branches of that coconut tree; say

aiir. Orze! chup ru lo ya coc, Glag ru dela yaaff, HNunu dela coc
*pk.' Then clisb the coconut tree. Break off all of the branches. And break off all

re!ff ve glag ru.  Par stub ngdicy lof, nde' cue’ shi'f ru, gun nde’
of the ripe coconuts. Bul don't cut the bud at the tip, because that is I,°®

ya --haaff,
she said.

--0 --na ga’ fiff Mgyeey ze’ orzel,
"0k said the young san.

frze' na ga’ mi ze' nu
Then the man said to his son-in-lau:

--Char lag ru yaa ya coc --na'm rab i ngudz mi ovze'.
“Go break off the branches of the coconut tree.®

--0 --na ga'f arze!
"Bk° he said.
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Zafh gup % lo ya coo,  Orze’ bru'hah blag Wi dela yaa ya
He vent and climbed the coconut tree. Arriving, he broke off all of the branches

cor.  Dela coc re'H blag Hi.  Stub nglicy lofi, nde' wanlag fi
of the coconut tree. He broke off all of the ripe coconuts. The only thing he didn®t

nde’. Micy bdu' yaall nglicy. Lo nde’ zub B, Orze' la
breazk off was the bud at the tip. He took firs hold of it. He sat on it.

--Na gaal la guud ngudz lilya. MNa gaal la wabee ga' na
“Hov I have really acquired a distinguished son-in-law. How it appears that

gyicy yu gan Lusesit --i na ga'm orze’.
that he will win Lusesit.” This is vhat he said.

--kLa ngudz 1ily ru la ti cue' Lusesit? &la ngudz ru? --rnii
"What would your son-in-law be like if it hadn't been for Lusesit? UWhat would

ga's orze’.
your son-in-lay be?" the old voman said.

Ze' na tuuba' dzi orze'
But the mext day,

--fua gaaz ru muly re --na ga' rey orze',
“Go beat that sule,” the king said.

-0 --na'fi.
"0k he said.

Ta'f za gaaz ffi muly. Laaba' Lusesit bi bee ga'fh rishlof
He went to beat the sule. But Lusesit had already discussed with him

orze! nu cus’ nu coft fren ni ma ze' nu gaaz zi'l laff ma ze'. W'
that he should not remove its bridle; but only beat it. It had its saddle on.

shily ma ze'. Dela shily zef, dela co zaft ne'f. Par se tub fren
All of the saddle was to be removed and throun aside. But Lusesit said that the

ni ma ze' cuse' ne'k, mnil Lusesit.
bridle is the only thing that should not be throwa aside.
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Ni bicya’® orze’. Gua’fi bgaaza'fi ma ze' orze'. La brugyi’ . .
He did this. He vent and beat it. He began to beat if, to beat itl. .-~

rgaaz Wi ma; rgaaz Mi ma. Dela shily dela mne’H.
All of the saddle had been put aside.

--Bloo fren ni ma mne’ --na ga’ rey ze'.
“Remove its bridle and throw it aside,” said the king.

Hagnii laf, Orze’ fuert zi®l nash Rii fren ze! zuff. Par ti
He dida’t say anything. But he more strongly adhered to the bridle as he stood

laca' la bgaaz fi ma ze'. Dela too wa, dela lo gyidag ma, dela
there. How he beat it. He hit it all over its head, all over its ears...

pshet Ai. Orze' ni zi'l bded' nde' orze'.
Then it was over.

--Ma gaal la guud tub ngudz lily na. La hee na la
®Hoy ve have really acquired a distinguished son-in-law. WNow it really

wabee gyicy yu gan cha nuy Lusesit nin --rnii ga’ bil gyeey ze’
appears that he will succeed in taking our Lusesit away,” said the old

orzet,
2an.

--kLa ngudz vu la ti cue' Lusesit ricy fi nde'? &la ru? --
®Bhat vould your son-in-lav be like if Lusesit had not done that? WUhat would

na ga' mi ze'. Wi rah.
you be?® the old lady said.

--%La ru? --rniiga’nm orze'.
“Uhat would you be?® she said.

Orze' ni zi'l, biff gush ze' vagysff mi. Orze' na ni' zi'l
But the old man did not hear. That vas the end of all of that.

blazh dela nu ndef. Orze® nu brugyi’ rsaap fiff ze' riidz nu
Then the young man began to discuss with Lusesit that they should go to
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Lusesit nu gya deft yu'fi. Ie' na mnii ga'm nu
his house. But the old man said to him:

--Char cuiigy ru zo re nu fub re' la’ --na ga'm raba’m fii.
°Gio dry that well with a broken vater jug.®

--Cha --na ga'h orze’.
°T will go," he said.

Gush neza'ft zaff tuuba’ dzi. Orze' zaft. Bri'f ze', gusuba'f.
The next day he started out and went. He vent. He arvived there, sat down and

Ruuna'ff zuba'd ze’.  Byap or cui na, bru'fa ga’ cuiff.  Ruun Ai
He sat there crying. Uhen lunch time came, his lunch arrived. He was sitting there

zubatf.
crying.

--kLagu ruun ru? --na ga’ Lusesit.
"Hhy are you crying,” said Lusesit.

-~4Ca wadun ya? Ie¢' mnily nu culigya nis nu re' la'. &le!
"Uhy sheuldn't I cry? He told me to dry the water with a broken water jug.

lac gyicya? e’ ve' la' nu nii. %lac gyicya cuigy nis ii? --na
What should I do? This is a broken water jug. What can I do to dry this water?®

ga'fi.
he said.

--Yagad nu gyicy ru cuen,  Dzach ru bdow gyit., Lazh ze’
*You don't need to worry. Buickly eat. After that you should

gas ru --na ga' Lusesit orze!.
sleep,” Lusesit said.

--0 -- na'fl.
"0k" he said.

Orze' bdowa’ft gyit. Blazh bdoff gyit
He ate. After he had eaten,
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--Ptaas na-- na Lusesit.
“Sleep now, " said Lusesit.
¥

--0 --na'#.
"Bk® he said.

Sugyit Ri nas ffi.  Tub miiff 2i']l ptaas fi. Orze'prueeff
He layed doun and slept. He only slept for a little vhile. Then Lusesit woke

Lusesit fi. Ornu bgdiif, bi bigy zo ze',
hiam up. When he looked, the well was dry.

--Byeeff la ru na. Orze' or gudze yeed vu.  Orze' niir lom
"Bemain here now. Come home in the afternoon. Tell him that the water has

nu bi bigy nis-- na ga'fl.
been dried,” she said.

--0 --na ga' fil gyeey ze'.
*0k® the young man said.

Yet lagy Wi. Byeeh i orze’. Blez Hii gudze. Gaze' nu
He vas happy. He remained there. He waited until it vas afterncon. Then he

yaafi, Ma ornu briil na,
went home. Hov vhen he arrived,

--Bigy nis --i na ga'f.
*The water has been dried up.” This is what he said.

--Na gaal la guud tub ngudz lily na beni --na ga’a.
"How ue have really acquived a distinguished son-in-lay,” the old man said again.

--kLa ngudz vu la ti cue' Lusesit? &la ngudz ru? --rnii
¥hat vould your son-in-law be if it had not been for Lusesit? What would your

ga'm.
son-in-lay be?” said the old voman.

Orze’ ni zi'l dela ade' blazh bicy fi. Orze' la mu
He finished doirg all of that. Then
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--Par na gyan na, gun na blazh dela coz nu mnii uz ru bicya
*But now let's go, because all of the things that your father told me o do

--naafl,
are over,” he said.

--fyan beni --na Lusesit.
“Let's go then,” said Lusesit.

--%Par a lyar rishli gya nur ya? %A walab nu rguur ya. Yo'
*But are you sure that you will take me home? Aren't you lying to me. A day

dzi nit lagy ru ya --na lLusesit.
will come uhen you will forget me,” said Lusesit.

--YFar lagu nit lagya ru? Par nde’ ru’ nu pcaa lagya nu byap
®But vhy should I forget you? That why I have come to sesk you.

yuba ru, Hunu par nde’ nu blazh coz nu Bicy uz ru nuy ya. %lagu
That is why the things that your father did to se are over. Uhy should I forget

nit lagya ru? --na ga'ff raba'h Lucesit.
you?® he said to Lusesit.

--fiyan beni. Orze’ char cha yub ru tub cuay rit nu blaazha'
*Let’s go then. fo and seek a skinny horse, the skinmiest horse

la cuay rit.  Cu'r shily ma, gun orze’ gyub na ma, gun cue’ nu
there is. Put a saddle on it, in order for us to ride it, in order that my father

cyid cheel uza uub na --na ga’ff raba’f Rgyeefr.
not come to meet us,® she said to her husband.

--0 --na ga' fgyeeff ze'.
"0k" said her husband.

Na fift ze' wangyeft ffi.  Cuay re'f bdub f1.  DOrze' bdu'f
Hou the young man didn’t obey her. He caught a fat horse. Then he put a saddls

shily ma ze'.  Gaze' nu gush nez deff yaaft. Guaft pshuff chon sef
on it. Then they started out and went. She went and put her saliva om
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Pshufi nis yelt Bi nall ya ro' nill.  Gaze' nu gush nez Bi yaah.
three places around the doorway. Then she started out and went.

\

Ma ornu gud lagy bil mhaa na, orze' la brugyi' rniim nu
How vhen the old woman knew, she began to say

--Heshte gliir Lusesit nin; gqun bi yaall --rniim vrab wi
“Get up and lock at our Lusesit, because she has gone,® she said fo

Hoyeen.
her hushand.

--kla gya' fiff ze'?  Mas Ai ri byub. Shif riib ru--na ga'n
"Hov could that girl have gone? Lie still. You are acting up

raba'n biff mfaa ze'.
he said to thal wvoman.

--Bi yaaft rage --vnii ga' biff mftaa ze'.
“She has gone I say,” said the voman again.

--Riib fii rnee --rnii ga' biff gyeey.
"She is there I say,” the old man said.

Orze' brugyi® rbish ti num Lusesit.
Then she began to yell at Lusesit.

--Lusesifa --rnii ga’m.
"lusesita;” she said.

--4lagu? --rnii ga'fl.
"hat is it?" the girl said.

--%A riib re? --rnii ga'm.
“are you there?® the old voman said.

--Riba --rnii ga'h orze’.
°l am here,” the girl said.

Se’ nis yel zil ze'.  Bnii nde’ nguaall nalt ya ro'.  Miga,
Bat it was only her saliva. It speke from on the door way, Lafer
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niga ornu bi rbigy nis yeft Ri, shni rnii ga'f orze’, Orze’ la
when her saliva was drying up, it didn’t speak very clearly. Then

--h pendejo. Dzi ga pendef nar. Weshte. Gdiir Lusesit nin
*You fosl. You sure are a fool. Get up. Look at our Lusesit I say,®

rngg --na ga'm. Orze!
she said. Thea

--Haasa' zir pendef ru. %Ca za Lusesit? Gunca ya rnge riib
“Unfortunately, you are the fool. Where vould Lusesit go? I say that she is

fi rnes la, %lagu rniif beni? --na ga'n.
there. Hhy do you think she is speaking? --the old man said.

--Gaca’® rnee.  Ylagu byashni rniiff beni? Dzach vru. Yaa
"She is not there, I say. Uhy has her speaking become unclear then? Be quick.

glhiir. Saca'.
Go look. She is not there.®

--0 beni --na ga' biff gysey ze!.
°0k then,” said the old mam.

faze’ nu gush nez mi ya ghiinm nak cuart nike  Ornu bghiie,;
Then he went to look in her room. When he looked, vho should still be there?

Goyu ruf ocuic Hi? O Se nis yeh ziff nguaa.  Ie' bi rbigy la nde!
There was only her saliva. And that was drying. Then the old woman acted

orze'. Orze’ la nu rdza' bih aMaz la dzi ricy ai.
very upset.

--Dzach zir. Gua ca iich #i pa, Bdub cuay rit. Gua na, gun
"Be quick. Go follow her. Catch a skimny horse. Go now, because

trat nu dzeel ruff --na ga'm orze'.
you may meet her,” she said.

--0 --na ga’ bif gyeey.
"Bk° the old man said.
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Baze’ nu bdub mi cuay vit ze'. Bdu'm shily ma ze’. Gush nez
Then he caught the skinny horse. He saddled it. He started out and

ni zam. Ia mi, za mi, za ni, zam bza' yu. Miga briib doo. Iam
vent. He vent, he vent, he vent. He was still going at dawn. Then the sun case up.

ni mod la nu dzeel mi Lusesit. Ze' na gaze’ nu bru'm. Byap or
He weat this way to meet Lusesit. Then he arrived. When noon time had come,

vidoo, bru'ffam zub tub ya lazh. Orze' rsa’ lagy mi: <{Ah ya
he arrived at an orange tree. He thought: °Oh orange

lazh, cyit ga na ru zub ru.  Par ya, dzi ga cuaa. Dai
tree, you sure are pretty sitting there. But I am so unfortunate.

ga ricya sentiir. &Ca za Lusesit ng? Bi bicy na nuvu nu
I am so sad. Yhere did sy Lusesit go? If you could only talk, you would

gac niir, gysor riidz. ?7A ii bded Lusesit ng? --na'mrab mi ya
tell me if my Lusesit had passed here.® he said to the orange

lazh.
tree,

Drze! shni ricya’n rgdii ga'm lo ya lazh ze' orze’. Rgdiin
He vas sad looking at that orange tree. As he looked, he saw that there

zub ya lazh tub zi la lazh niff ca. Orze' {{Dze la bi bet lazh
was an orange; the only orange that was there. If only that oramge vas

re don, hlLac gyicy na gyet nde? Tanta' nu zigdd, rsa’ lagy mi
picked for us to eat. Uhat could ve do to get that orange. It is

zub mi orze’,
50 hot,® he thought as he sat there.

Tu cuay nim lom zub wi,
His horse vas there as he sat there.

--Ah ya lazh, dzi ga nur gusht ga zub ru ii. Par ya dzi ga
*Oh orange tree, you sure are happy sitting here. But I am hurt very much



Rishioo ni Lusesit 33

shni rac naft lardoo nu za i'Ra --na ga’m orze’
in my heart because my child has gone,® he said.

--Map zir nu gya la ub na. Cuaa ya. Maya ga'n; gun
"It vould be best if we go. Poor me. we will not go on, because ve will not

vadzeela’ ub na fiff ze'. Bi za fiff ze'. Hadzeela’™ i --na
neet our daughter. She has gone. He vill nol meet her again,® He

ga'n.
said.

Orze' bish cya's ya nu'm cuay nim orze®.  Byeeft ya lazh zef
Then he turaed around and wenl home with his horse. The orange tree remained

orze', Ni’ zi'l yam. Orze’ brim yu' laab dzi ze'. Na laab brim
there. That is all, He went hose. He arrived home. MNow when he arrived,

na, orzet
then

--%A bdzeel ruf? --na ga' biff nffaa.
“Bid you meet up with her?® said the voman.

--Hancheela fii --na ga'm orze’,
"1 didn't meet her,® he said.

--82¢ la la coz braaca. Mi mbecy, ni se cyu la bdzeela.
°1 didn*t see anything. [ didn’t meet any ome, any persen. [ mmly

Nomaas tub =i la ya lazh zub i gyernez. Gyi® nde' bzu lagya.
rested 2t an orange tree thal was in the road.

Ornu byap or widoo bzu lagya gyi® nde'.  MNomaas nde' braacag --na
Hhen noon came I vested at the fool of it. That is all I saw,® He

ga'm orze’.
said.

--4 pendefa. Blagu wannii nur nde’ fgyeed nur Rii%?  Gun
"Ha, you fool. Why dida't you tell that to come with you? Because that
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nde’ Lusesit nin. Ya lazh ze’, nde' na fifi gyeey ze'. Ze' lazh
yas our Lusesit. Thal orange tree was the young man. But the orange was

ze', nde' Lusesit. Nde' ngaaz rult o lazh ze', nde' nlag ru
Lusesit. You should have beaten it, or you should have picked the orange and brought

figyeed nur.  Mas fuu Lusesit nin Wgyeed nur, benu vangalagy fil
it with you. You should have at least brought Lusesit with you, if the young man did

gyeey ze! Hgysed fi. Par mas fuu Lusesit nin figyeed nur. Ngaaz
not vant to come vwith her. Bul you should at least have brought our Lusesit.

rub. Orze' Hgyac fifi ze' mbecy. HMgyeed nur Wii. Dzi ga pendef nar
You should have beat her. Then that young girl would have become a person. You should have

--ha ga' bih nfiaa ze' orze’,
brought her with you. You suve are a fool,” the old woman said.

--Par cha ya--na ga'm orze’,
"But I will go,° she said.

--Ru nar. Benu char gua. Par ya waya ga', gun vadzeela' ub
"You said it. If you will go, then go. But I will not go again, because we will not

na fiff ze' --na ga' mi orze'.
peet that young girl,® he said.

--Cha --na ga' bift affaa.
°T will go,® said the old woman.

Bduba'm tuuba’ cuay rit. Orze' bdu' ga’ law shily ma. Gush
She caught another skinmy horse. She saddled it. Ghe started out and

neza' lam, za mi, za mi, za mi, za mi. Ma ornu tanta' la nu bi
went, and she went, and she vent, and she went, and she weat. Mov when she vas

rgaab mi ze' nu za Lusesit; orze' fiff ze' bi gud lagy fii nu za
very close to there vhere Lusesit went, the girl knew that she was traveling close

gaab mi, Orze' naft rab &1 Rgyeeft:
by. Then she said to her hushand:
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--Dzi ga ton nar. AlLagu cuay re’f bdub ru? fGunca ya rnee
*You sure are stupid. Why did you catch a fat horse? Because I told you

cuay rit hgyiid nur, gun orze' vayid chesl dem uub na rnee. HMa
to bring a skinny horse, because then they would not come to meet up with us. Hov

bi ya la faa na --na ga'h raba’h figyeeh.
gy aother is coming.”

--Par lac gyicy na na? --na ga' fiff gyeey orze'.
"But vhat shall we do now?" the young man said.

--%Lac gyicy na? VYa glii lac gyicya --na ga’ Lusesit.
“Yhat shall we do? I will see vhat fo do,® said Lusesit.

Orze’ ze' bi fuufi tub beg cub.  Bloo za laafi beg cub briish
She was carring a new comb. She with drev it and put it on the road. Then

lak gyernez orze'. la deﬂiurze" Bicy defi gan zafi.  Ma ornu
they went. They went. They succeeded and went. HNow vhen the old voman arrived

bru'fia bi®t nhaa ze’ na, orze' klagu gyech to' lo nash fi gyernez?
there now, why is zarza groving in the road? Then she began fo

La z&' la brugyi’ rgaaz ai gyech o' lo.
beat the zarza.

--Lusesita pendefa, yaa gan. &lagu ni zub? Dzach zir yaa --
“Lusesit, you fool, let's go. WHhy are you here? Be quick and let’s

na ga'n.
go,° she said.

La rgaaz mi gyech to' lo. Rgaaz mi gyech tof lo. Tanta’ nu
Ghe beat the zarza. Ghe beat the zarza. But it would not become

wagya: Mi mbecy:
a person at all.

--Ah pendefa, Dzi ga nar, gunca ya yap fe ru rnge ii. MNa
"Ha, you fool. Area’t you great? Because I have come to fetch you, I say.
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ricy ras ru valagy ru gyar --na ga'm orze’.
Hov you are being troublesome not wanting to go,” she said.

Bicy mi fuers bdeda’m lat gyech to' lo ze'. Iam orze'. Dub
She exerted her self and passed by the zarza. She vent on. Accordingly

ni za Lusesit. Za mi, za mi, zam. Tanta' bi rgaab ni Lusesit
Lusesit went on. She went, she vent, she went. GShe was very close to

na. Orzef la nu naff:
Lusesit. Then the girl saids

~-Lashta ru. %A lyar rishli yad nur ya? &A par nu nac ru gat
*You unfortunate fellow. WHill you truely take me with you? Because of you

fraa na? Gun ffiaa bi yad gaab mi ze'. Na wabee ga' na. Hada’ ca
ay mother will die now? Because my mother is coming close not. There appears to be

cha cach lon--naft vab fi Agyeef--, &A lyar rishli nap psa’ lagy ru
to be no olher vay now. There is no vhere for us to hide,” she said. “Have you really

yad nur ya? Gun par nu nac ru gat faa na --naff rab fi figyeeft
decided to take me with you. Because because of you my mother will die

orze'.
Aoy, "

--Nap psa’ lagya. &Par lagu yap tu ru benu ya warusha
] have decided. WYhy would I bring you if I had not thought about it?

shcab? Map brush ya shcab nu yap tu ru. %lLagu nar nu gzaana ru?
I have thought vell that I would bring you with me. WHhy do you say that I vould

o &la gyicy du ru? --na fiff gyeey ze'. Orze’
abandon you. WYhay would I do?® the young mam said.

--Ge 1a la nde' beni, gun ya gat faa nu nac ru --na'f raba'ff
"That is nothing, but ey mother will die because of you,” she said to her

frgyeeft orze'.
hushand.
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--§La, la gyicy na henu gat mi? Nde' gaal la sac mod nif
“Uhat does it matter if she should die? There is no other way if she should

benu gat mi. Nap zir nu ub na cha lan --na ga' fiff gyesy orze'.
die. It is best for us to go on,” the young man said.

--0 beni --naafi.
®f0k them,® she said.

Tanta' nu bi ya gaab ffaaff.  Orze® bi nuuf fub cu’f yashtily
Her mother was very close. She had a bar of nevw soap vith her. She withdrew

cub.  Bloo laft yashtily cub ze'. Briish laff za. Orze' naff rab
the soap. She threw it down. G5he said to the young

fi fift gyeey ze':
Ban:

--Ru gyac ru bigy. Cuir tub la’ ga’ dzu re. e’ ya cui fub
*You vill become a frog. You will be across the way there. I will be on

la’ ga' ii. FBun ornu vu'Mam, orze' mas la zi'l rniim, mas la zi'l ricy
the other side here. Because vhen she arrives, vhatever she does, vhatever she

7

pi, orze' niir {{ngaay, ngaay, ngaay»} zi'l gyicy ru cuir lo lagun
says, you say only 'ngaay, ngaay, ngaay’ as you are on the lake.

ze' orze'. Gun orze' yashtily ii, nii gyac fi lagun --na ga’f
Because this soap will become a lake,” said the girl to her

raba’h figyeeft.
husband.

--0 beni --na deh.
*0k then,® they said.

Briish la yashtily cub ze' za. Orze® byac la deft bigy
She put the nev soap down. Then they became frogs that sat on the

guchu’ laft 1o lagun. Bi ri lagun ornu bru'fa biff nfaa ze'.
lake. The lake was there vhen the voman arvived.
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--A Lusesita, &%lagu ni rir ii? Dzach zir yaa gyan --nam rab
°0h Lusesita, vhy are you here? Be quick and let's go,” she said to

mi Lusesit.
Lusesit.

Brugyi’ la rcyug mi laspeed rgaaz mi lagun. Rgaaz mi lagun.
She began to break off a switch to beat the lake with. GShe beat the lake.

Tanta' nu guchi rgaaz mi lagun. Orze' la ni mod la nu gyac i
She beat the lake for a very long time. In this vay the girl vas to become a

mbecy. Bicy ze' {{ngaay, ngaay, ngaay»> ricya’ ma ze' yu' ga' ma
person. But it only said “ngaay, ngaay, ngaay,” as it sat on the other side of the

tub 1a' ga ru' lagun. Orze' tanta’ nu vagyac Hi mbecy. Orze!
lake. But she wouldn’t become a person at all. Then the lady put her mouth to

briib la ru'm lo lagun ze'., Ro'm lagun. Ro'm lagun. Tanta' nu
the lake. Ghe drank froe the lake. 5he drank from the lake. But the lake wouldn’t

wacuigy lagun. Briich laff naft mi. Orze' ze' ga la gut mi orze'.
dry up at all. Then the lady's belly burst. GShe died. Then the girl

Orze' byaca' la de fift ze’ mbecy. Gush neza' la deff yaaff orze’.
becage a person. The started out and went on. They went.

Yaa ffi. VYaa fi. MNa ornu bi bgaab nu griiff ledz fi na, orze'
They went. How when they were close to the boy’s hoae, then

--Gyiyeeft ru ii, gun ya cha cha gyi coch, gun chu'n gun gyan
"Bemain here, because I will go to get the car in order for us to enter it

1o uza --naak rab fi whaaff ze'.
ir order for us to go to my father,® he said o his wife.

--Hayiyeeffta. &lagu ze'? Nil bi yap ub na gyi'n. Gri ub na
“I will not remain. Why should I? He came by foot. He will arrive

gal ze' nu gya ru. MNap zir nu gya lan i zi'l --na ga' Lusesit
there vhere you are going. It is best that we go as we are,” Lusesit
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ze! orzet.
said.

--A" a par byeef la ii. Gun nap zir cuin naff coch. Gusht
"Yes, you remain here. Because it is better for us to be in a car. Then we will

zir gyan orze'. fGya la ya gya gyi coch, gun orze’ niga cyid uza
travel better. I am going in order to get the car, becasue then my father and

cyid flaa, cyid dey cyid cheel yu ru.  Gya la gya du rasgo lo de
my mother will come to meet you. I am going with the message to my family,

famil ng, gun cyid nuy coch --na ga'f.
because thea they vill come with the car,” he said.

--Gyar beni. Par ru nu gnit lagy ru ya ormu grir yu'r.
“Bo then. But you vill forget me vhen you arrive at your house.

Wayeza' ga' lagy ru ya-- naaff rab Ai frgyeefl.
You will not remesber me any move,” she said to her hushand.

--gLagu nit lagya ru? Par nde’ ru’ nu vcaa lagya ru yap tu
Why should I forget you? This is why I desired to bring you. WHhy

ru. &Ze' lagu nit lagya ru? --na ga'f orze'?
should I forget you,° he said.

--Na ub ru heni ze' benu nit lagy ru ya --na ga'f orze’.
“You determine if you will forget me or not,® she said.

--Hanit lagya --naah.
°I won't forget,” he said.

--fyiyeeft 1a beni. Yaa la ru -—nall orze’.
“Then I will remain. 6o along,” she said.

--Par esii ornu griv yu'r, a' zaab vu nu cu' yaa ni tub la
“But vhen you arrive at your house, none of your family eust esbrace

de famil nir. Cue’ cu’ yaam ru --na'fli raba’ fgyeel ze’--.
you. They should not esbrace you,® she said to her husband.
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Cue’ la zaan ru nu cu' yaa dem ru; gun ze' benu cu' yaam ru, orze’
“Don't allow thee to esbrace you, because if they esbrace you
¥ ¥ ]

nu gnit lagy ru ya --naafi.
you will forget me,” she said.

--0 --na fik ze'. Gush nez Hi yaah.
°gk® the boy said. He started out and vent.

Ma ornu briih yu' na, orze’ dela de famil nifi bruum nu raii
Hov vhen he arrived at his house not, all of his fasily came out %o

num fiii figyoozh, Wansaan Wi nu ngu' yaa dem Mii. Lac par ich M
greet his. He would not allow them o embrace him. But a servani case up

bru'fia tub criad. i ze' bdu’ yaam Wii par ich B, Orze' mu
behind hie. She esbraced his from behind. Thea it vas that he forgot

bicy nu mnit lagy i Lusesit. Orze’ mnit la lagy, mnit la lagy
Lusesit. He forgol completely. It was as if

Hi. Consefer vansu laa nhaalt orze’.
his wife had not existed.

Mi zi'l zuff yu' uz fi. Orze’ tanta’ nu gules zuff yu' uz Ai.
Se he stayed at the house of his father. He stayed at the house of his fabher

Orze® nu brugyi’ mnii ga' de biff gush ze® nu yub mi nffaaft, Orze!
for z long tise. Then the old people began to say that he should seek a wife.

--0 --mnii ga’® nu psheta' ic A1 nu gad tuuba® nfaaft.
°8k® he said agreeing to get another wife.

Orze' ni zi'l la bya' lo gu' lagyez gu’. Ma Lusesit bi
After that the emgagement ceremony was over. Now Lusesit arrived in the

briifi gyedz ze’ nu zu fiff ze' orze’. Hunu garee ga bdiiha’h yu'
toun vhere the boy vas. And she borrowed a house near by to live ia.

pryiifa’® orze’.  Bded nu gu' lagyez, orze’ gush nez Hi zall lo
After the engagement ceremony was put on, she went to her mother-in-lau.
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fraa gud fi. Bru'faff ze'
Yhen she arrived:

-Ya gleffa riidz nu ii zu tub nob nu sa chelaa. Nde’ nu cuic
I heard word that there is a groom vho recently married. S0 give me some of

ru shaab fi cha du diba. Par esii cue’ la gash beey ruf. Gal nu
his clothing to go so. But don't measure him. I will take the cloth like it

na zi'l la negy ze', cha du. Gashtal re shi'ffa --naaft rab fii ffaa
is and cut it over there,” she said to her

gud fii ze'.
rother-in-law.

Ia' mi ze' shtee lam ti shis mi nu nde’.
But the lady was ignorant that she vas her daughter-in-law.

--0 --na ga’ mi ze'. Briica’m negy ze' za nu ga'h.
*0k" she said. She gave the cloth for her to take.

Na bri® yu'H na, orze' gush beey Hi shab fiff ze'. Pshi'h hi
Hou vhen she arrived at her house, she measured the clothing of the boy. She

nu nde’. Blazh pshi’® fii, gaze' nu bdib fi. Blazh bdib fi nu
cut it. After che cut it, she seved it. After she sewed it, she delivered

nde’, byazelt Mi. Ma ornu briih na, bzu fifi gyeey ze' nde'. Beey
it. HNow vhen it arrived, the boy vas there. It was just his size. Then the

zi?l lafi nu nde’. Orze' nu na dem nam:
old people said the young mam:

--Par dzi nu laca’ lily na ru.  %lagu ga’ dzi beey shab ru
*How distinguished you are. Why did your clothes turn out to fit se

bruu? --na ga' dem raba'w fii--. &Lagu ga' dzi loff, lagu ga'?
well? Uhy is her eye so good? Could she have already seen your

§A nil rzac i shab ru? &lagu nde’? --na ga' dem.
clothing? WUhy is that?®
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Ni zi’l wancuica’ dem raspo lagu nu ni bruu negy ze' orze’.
They couldn’t give a reason vhy the clothing came out so. .

Mi zi'l pchelaa defi. Orze’ gu' fandang. Dzi nu gu’ fandang ze',

That is all and they married. Then the marriage feast was put on. On the day of

orze! nu gua Lusesit gua tiiff fii shimbely nob ze' mu gyicy Hi

the marviage feast, Lusesit weat to request the grooa’s hat in order to tell his

suert orze'.
fortune.

--Ya yapa nu yap nee hen a wabic ru shimbely nob nir gyicya

1 have come to ask if you will not give the groom’s hat to me in order for me

Huu tub suert ina --naft rab A1 fraa gud fi ze'.
to tell his fortume tomorrow;® she said to her mother-in-law.

--Grica --na ga' mi ze'.
°I will give it," the lady said.

Na ornu bza' yu na, yu' fandang. Bru'faff orze'
How at daum, the sarriage feast vas on. She arrived.

--Por fii shimbely nob, %A cuic gaa lar difia beni --naalt.
“Once and for all, will you lend me the groom's hat?” she said.

--Rica --nam.
“I will give it,° the lady said.

Orze' bi nuu® tub gya'n chiff.  Ze' ri cyup nguu begy. fGaze’
She had with a plate of good quality. In it were two dove eggs. Thea

nu bru'fraft, Orze' bzuub laf gya'n chiff niff lo mez ni nob. Pshet
she arrived. She set her good quality plate of on the table of the grooa.

la yaaf shimbely. Briib ffi too nu nde’.  Ma ornu pshes naf fi
hold of the hat. 5he set it over that. Now vhen she lifted the hat away,

shinbely ze', ze' bi ri cyup begy. Orze' la nu brugyi’ rucoo ma
there vere tuo doves there. They began to fight with each

She took
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i losal pa.
other.

--%A zu lagy ru tub dzi, tub tiem, dzi nu pcaa uza ru nu guar
Do you remesher a day, a time vhen my father commanded you to go and clean

gu'n ru gyish? Hnuuz ru ya gyee mnuuz ru.  Na ya, ornu byap tu
off the veeds? You were to plant flowers. How vhen I brought you food

gyit gor ruun ru zub vu. Par ti cue’ ya &la ru? --rnii ga’ begy
to eat, you vere sitting there crying. [If it had not heen for me, vhal would you

ze! raba' ma losa' ma.
be?” it said to its companion.

--Rila nu gyeza’ lagya --rnii ga' begy guzeey ze' orze'.
°] doa't remesber at all,” the male dove said.

Drze’ la ze! ga' na:
Hext

--kA zu lagy ru tub dzi; tub tiem, dzi nu pcaa uza ru guar
“Bo you remesber a time, the day inuhich sy father comssanded you to go

mouuz ru gyel?  Mniim nu laab dzi ze' ri nur za'. Ri nur mniinm,
plant a silpa? He told you to bring fresh corn on the same day. Bring it, he

Na ornu byap seeffa gyit gor, vuun ru zub ru. Par ti cue' ya la
said. Hov wvhen I came to deliver your food, you were sitting there crying. If it had

ru? --rnii ga’ begy ze'. Orze’
not been for me, what would you be?® the dove said.

--Rila nu gyeza' lagya --rnii ga' begy guzeey.
°I don’t remesber at all,® the male dove said.

le' ga’ na
Thea

--%A zu lagy ru tub dzi, tub tiem, dzi ny pqaa uza ru nu chup ru
®Do you resesber a day, a time, the day i??ﬁ}ch gy father cossanded you %o

.
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lo ya coc? Blag ru dela coc re’ff nift. Dela yaaft dela blag ru,
clish the coconut tree? You broke off all of the ripe coconuts. You broke off all

Par se tub ngdicy loff, nde’ wanlag ru. %A zu lagy ru nu nde’? --
of the branches. The only thing you didn't bread off was a bud on the tip. Do you

rnii ga' begy gus ze'.
remesber that?° the female dove said.

--Rila nu gyeza’ lagya --rnii ga' begy guzeey ze'.
1 don't remesher that at all,” the male dove said.

le' ga' na
Then

--4A zu lagy ru tub dzi, tub tiem, dzi nu pcaa uza ru nu
“Do you rememher a day, a time, a day vhen my father comeanded you to beal

bgaaz ru muly. Bloor dela shily ni ma. Dela mne'r. Ti ca' gal
the sule. You resoved its saddle. You threw it all aside. You threw it vherever.

mne'r. Par ti cue’ ya, &la ru? --rnii ga' begy gus.
If it hadn’t been for me, vhat would you be?® the female dove said.

--Rila nu gyeza’ lagya --rnii ga' hegy guzeey.
1 don't vemesber at all,” the male dove said.

Ie! ga na
Then

--kA zu lagy ru dzi nu pcaa uza ru pcuiigy ru zo nu fub re'
"Do you remember vhen ey father commanded you to dry a well with a brokea

1a'?  Na ornu byap tu gyit gor zub ru ruun ru.  Par ti cue’ ya,
vater jug? MHow vhen I brought food for you te eat, you were sitting there crying.

&la ru? --rnii ga' begy gus ze'.
If it hadn’t been for me, vhat would you be?" the female dove said.

--Rila nu gyeza' lagya --rnii ga' begy guzeey.
"1 don’t vemember at all,” the male dove said.
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--ph puta. I la na ru beni --na ga’ ma orze'.
°GOB' This is vhat you are like® it said.

Chaa la pshet ma too begy guzeey ze'. DOrze' la Trii la
Pou, it struck the male dove on the head. Suddenly

byeza' lagy filt ze’ nhaah orze'.
the boy remesbered his wife.

--Nii nu nhaa ya, nii eMaa loga ya. fyash ya nshaa na.
°This is my wife. This is sy first vife. [ am will take possession of my wife

fizeefia tuuba’ nob ii --naf,
pov. I will leave the other bride here,” he said.

Orze' zub ga la nob ze' lo mez. Byash laht nMaah orze’.
The bride remained behind at the table. He took possession of his wife.

fiush nez #i yaah nah tuuba’ cuart nufi nhaahh orze’. Iu ga la nob
He started out and vent into another room with his wife. The nev bride resained

cub ze? orze'. Orze! dri’ zi lo de bih gush yu'm. De bifi
behind. The old people sat there looking around. The bridal

guzan ze', se dri’ zi'l lo dem yu'm orze'. Byad mHaa fifi zef
party just sat there lookimg around. That young ean found his wife. He

orze!, Byeza' lagy Wi dela coz nu bzac Hi.
regesbered all of the things that he had experienced.

--fial nu rnii ma ii, pues gal nu rnii ma ii, i na gyel zi nu
“Just like the animals said, the tragedy that I suffered vith ay vife is just

bzaca du mffaa. %Ca cha wffaa nu walab fi nu nii? Laab sftaa ya
like the animal said. If this isa't my wife, vhere did she go? This one is my wife.

pu nii. Bal nu rnii baffcyug ii, i na gyel zi nu bzaca du mhas —-
The tragedy that I suffered with my wife is just like this animal said,® he

naaff orze’,
said.
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Gaze' nu byeza' lagy fii nu nde’ whaah orze’. Byada’ Lusesit
Then he vemembered that she was his wife. He found his

nift orzef,
Lusesif.
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Rishtoo ni Cuerposulal
The story of Cuerposulal

por MNis Nduy Sumano

Iu tub mbecy rlagy mi gad nftaa i'h ei.
There oace was a san vho wanted to get a wife for his son.

--fad mhaa --i nah--. Gad mfaa --i nafi
°] chould get a wife,® the boy said. °I should get a vife.”

--Cue' gad mhaar, gun rded Cuerposulal. Coy mhiaar --nam.
°Bon’t get a wife, because Cuerposulal goes about. He will take your vife,® said the man.

--fad la ne -naaf.
“But I should surely get one,® the boy said.

--§Par a gagyer praal benu gad nfiaar? --nam.
“But will you endure not sleeping if you get a wife?" the man said.

--fiagye --naafi,
°f will endure,” the boy said.

Orze’ gua lam gua tiifi mi mhaa i'H mi. Orze' guam gua tiif
So the old man vent to request a wife for his child. He went to request a vife

pi mfaa i'% mi. Ze' na gaze' nu rel tub rel loga zi'l la qugyeeh
for his child. How on the first might, he endured not sleeping. On the second

pcaal.  MNu cyup ze' gugyeefi. Mhaahh mHaafl. Guud la naal orze'.
he endured. He guarded his wife. He had gotten a wife. But Cuerposulal was goiag

Par Cuerposulal rded mi. Ryiid boom mfiaa nob. BGaze' nu
ahout. He was taking the vives of grooms. But

--Cue' gad nhaar --nam.
“Bon’t get a wife,® the old man had said.

--Giad la nhaa --naah.
] should surely get a wife,” the boy had said.
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--0 beni --nan.
"0k then,” said the old mam.

Gaze! nu guud mMaad.  Rel chon zi'l, ornu gush pcaal hi,
Then he got his wife. On the third night, vhen he fell asleep,

arze' bloo Cuerposulal nlaall za num orze’.  Or bza' yu, aorze!
Ceerposelal took his vife away. At daun,

gaze! nu
then

--Ma na gdii la. Ia mffag na --naft--. Ia mftag --naafl.
"Hov look. My vwife has gone,® the boy said. “Hy vife has gome.®

--%LA zaft? --nam.
®*Has she goae?® said the man.

—-Iaff --nafi.
"She has gone,® said the boy.

--%A walab ga ya rnge cue’ gad wiaar rnee? Ma gdii la,
“Bida't I tell you not to get a wife? How look. You

Gush pcaal ru --na uz fi orze'. Gaze' nu
fell asleep,® said the boy's father. Then

--Par cha cha cg iich fii --1 nafl.
“But I will go follow her,” the boy said.

--&A char? --nan.
"Hill you go?" the ean said.

--Cha --npaaf.
°T will go,° the boy said.

fiaze' nu bdu'h shab bur ni¥. Gua gyiil gyishtily, gua gyiif
Then he saddled his burro. He went and got bread and chicken

gyid, gua gyii% bdu'# nak chicyiw.,  Gush nez Wi. Pcaalt suu bur
to put in a basket. He started out. He put his supplies on a burro
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zaft za caft ich mffaaff. Gaze' nu blazh ze' na, gaze' nu zaff
for when he folloved his wife. After all of that he started aut.

Ornu  bruffaft fub ru' gyoow. Ie' ri tub fiff nguzh rub A1
Then he arrived at the edge of a river. There vas a child there fishing.

bel. 7Ze' ga gaze' nu
Then

--La ricy ru fiff nguzh? --naff,
“hat are you doing, child?® he said.

--1i rduba bel gow frza --naaft.
"I am catching fish for my mother to eat,” the child said.

--Na ma gdii ben --na mi ze’.
"ot me see what they are like,” he said.

--0 beni --naaf.
0k ther,” said the child.

fiua laft briic laft cyug nift bgdii mi ze'.
He went and gave the gourd of fish to the boy to look at.

--Cuaa pro haficyug ni frgyoozh.  Blaa ma ii cha ma, gun cuaa
"The poor anisal of God. Let it go, because it is so unfortunate,”®

ma —-i nam.
said the boy.

Rzu tiily lam cyug ni fiff nguzh. Blaam bel za ma. Ruun fiff
He tipped the childs gourd over. He set the fish free. The child sat

nguzh zuft, Orze' nam:
there crying. Then the boy said:

--Cue’ gun ru. i tub gyid yaa nu gow ffaar --i na mubecy
"Pon’t cry. Here is a chicken for your mother to eat.” This is what the

ze!,

boy said.
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Orze’ gaze' mu
Thea

--0 beni --naaft. Gush fi gyid. Guud gyid ya nuft.  Orze
"0k, said the child. He took the chicken. He got a chicken to take home.

bdulaa bel za ma gyoow. la ga'm, za ga'm ze' la bi yu' bree
The fish were let go in the river. Then the boy went and vent to a place where

rucoo ma. La rucoo bree, Gaze' nu
there vere ants fighting. The ants were fighting. Thea

--Cuaa haftcyug ni frgyoozh.  Nu ran wa ii, nde' nu ni rucoo
*The poor animals of God. They are fighting because they are huagry,®

na --nam.
the boy said.

Orze' la pruaa ga'm gyishtily 1o ma ze’. 1 psug mi
Then he put out bread before thea. He had crumbled the bread up.

gyishtily. Bza ga'm se fuu ze' la rucoo ga’ byub yu' na.
He vent on a little farther to vhere leafcutter ants were fighting.

--Cuaa pro bafcyug ni Hgyoozh. Nu ran ma ii nguaa ma --na ga'm.
“The poor animals of God. They are here hungry,” he said.

Psuga'm gyishtily lo byub ze'. Pruaa ga'm gyishtily lo ma.
Again he crusbled some bread before the leafcutter ants. He put it out before

la ga'm, za ga'm, za ga'm. Ovze'
thes. Then he vent and veat and went. Then

--Piy --na la psi.
*Piy,® said the hauk.

--Ah baffcyug ni fgyoozh.  &Lagu rgyiiw ru? HNu ran ru, nde’
“%h animal of God. Why are you vhistling? You are hungry, that is vhy

nu rgyiiv ru --nam.
you are whistling,” he said.
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Bdu' ga' yaam tub gyid mne' lam lo psi. Bdowa' psi ze',
Again he took hold of a chicken and threw it to the hawk. The havk ate it.

Bdova' psi gyid ze'. Ia ga’m, za ga'm, za ga'm, za ga'm. Orze
The hauk ate that chicken. He vent and went and went and went. Then there was a

ze! la bi ca bur. Ze' bi ca bur lo yu yaagy la. Lo yu yaagy la
burro. It was on bear ground. It vas on bear

£a na.
ground.

--Ah baficyug ni frgyoozh, $Ruun ru car shiff; nu ran ru? --
°Ch animal of God. VYou are crying there, aren’t you because you are humgry?

na'n.
fie said.

Psheta’n paref. Orze’ bloom gyizh naft paref nim mre'm lo
He unloaded his pack. He took grass from his pack and threv it to the

bur ze'. Ia ga'm, za ga'm. Orze' gaze’ nu ze' ca tub shily lo
burro. He went and went. Then there was a sheep on a rock.

gyita'. Ma ze' ta ma lo gyita’. Gaze' nu na ga'm:
It vas on 2 rock. Ther he said:

--4Ca cuaa pro baffcyug ni figyoozh? --.
“How unfortunate is this poor animal of God.®

Ruun shily ze' ca ma. Gaze' nu
The sheep was there crying.

--4Ca cuaar? 4Dzi ga ran ru shifi? Nde' nu ni ruun ru --na
“Hou unfortunate you are. You are very hungry, aren’t you? That is vhy

ga'n.
you are crying,® he said.

Bloo ga'm gyizh naff paref za ga’ loshily ze'. Orze' gush
He removed grass from inside his péref put out before the sheep. Then he
A

/
\ -
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neza'n zam, zam. Orze’ gaze' nu byu’ bee nu ca ri mflaan. Par na
started out and vent and went. Then he discovered where his wife was, Then he

gud lagy mi ¢a gal ri mhaam nu cuerposulal ze'. Baze' nu gusub
kmew where his vife and Cuerposulal were. Then he sat down and cried.

#i ruun mi. %Lac gyicy mi nu gruu whaam? Baze' nu bru'fa bree.
What could he do for his wife to get avay? Then the ants arrived.

Orze' gaze' nu
Then

--fLagu ruun ru? --na bree,
®dhy are you crying?® said the ants.

--4Ca wadun ya? 1Ie' re ri mhaa. H%Par lac gyicya gruufi --na
°Why shoulda’t I cry? Hy wife is over there. But vhat shall I do for her to

nob ze!,
get avay,® the groom said.

La orze' gaze' nu
Then

--Cus’ sug ic ru. Faboor nu hicy ru nur ya, nu briic ru nu
Doa't worry. You did us a favor vhen you gave us something to eat on the

dav dzi.ze’ rana nguaa de. Briic ru gyishtily daw. Par na ya cha
day %ffi;;ﬁ ue vere there hungry. You gave us bread to eat. Mow we will go get im

gzu naft shab fii. Orze’ ornu gruuft nu cyib fi shab fi, orzef
her clothing, Then she will come out to shake out her clothing, then

dzach zur nii nur nffaar --na bree.
be quick and speak vith your vife,® the ants said.

--0 beni --nam.
°Qk then," she said.

Orze' ornu bzu laa bree naft shab nob wffaa, orze' bruuff carer
When the ants vere in the groom's wife's clothing, she ran out of the house
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za tib Hi shab hi. Orze' bru'Ma la bif gyeey ze' biid nii num
to go shake out her clothes. Then that boy vent to speak with his wife.

nfiaam. Orze’
Then

--Lashta’ ru. Dzach ru yaa nis cut Ri ru, gun zuf cut Bi ru
“You miserable person. Be quick and go lest he kill you, because he is ready

--naft,
to kill you,® she said.

--%Par ca ri lardooy? --nam.
“But vhere it his spirit?® he said.

--Uju zet tona’ la ri lardoofi. Gashtal gazel la lo nisyudos
“His spirit is a very long ways away. His spirit is all of the way

gagy ri lardooft --i naft.
over in the siddle of the seveath ocean.” This is vhat she said.

fiaze' nu bru'fla ga’ byub, MWancyuum ni bree. Gaze' nu
Then the leaf cutter ants arrived. The ants had not been able to cause her to get

bru'fa ga' byub:
avay. Then the leafcutter amts arrived.

--fLagu ruun ru? --na ma.
“Yhy are you crying?” they said.

--%Ca wadun ya? Ie' mhaa ii rift --. Gaze' nu
“Uhy shouldn’t I cry? Hy wife is over here.®

--Na cha saa uub nifl.  Chu' ru’ da’ bid uub nik. Gaze’ nmu
“How ve will go carry her corn off. He will enter the mouth of her corn temate. Then

csaa uub yap tu.  Gaze! nu ruuh cyift gyi gyegy too.  Cyil gyl
Ye will carvy off her corn and bring it here. Then she vill leave the house to put a torch

gyegy too rubt ®i ya. Orze’ gaze' nu dzach zur nii nur fiii --na
fire on our heads. She will put a torch fire on our heads to kill us. Then be quick and
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ga’ byub--. Faboor nu bicy ru nur ya, nu briic ru nu daw tub dzi ni
speak vith her,” the leafcutter ants said. You did us a favor vhen you gave us something

figyoozh rana nguaa de. Par la gyicy ru briic ru gyishtily daw.
to eat on one of God's says vhen ve vere there hungry. Whatever, but you gave us bread

Par na nde’ na nu yapa na csaa uub na, gum orze’ cyid i,  Cyid
to eat. Therefore we will carry the corn away now, because then she will come.

tut fi ya. Griib A1 gyi gyegy too --na byub,
She will come to kill us. She will put torch fire on our heads,” the leafcutter ants said.

--0 beni --na ga' mbecy ze'.
*0k then,® said that person.

fiaze! nu bruu mfaam. Bdifi riidz mi ca rvi lardos
Then his wife left the house. He questioned her about vhere Cuerposulal’s

Cuerposulal. Baze' nu
spirit vas. Thes

--§Ca gyad lardoo fiff ve? e’ gashial gazel lo nisyudoo
*Hou could his spirit be found? ALl the way in the middle of the seventh ocean,

gagy, gazel ze' ri lardooff --na biff mftaa ze'. Orze’
all of the vay over there is vhere it is,” thal voman said.

--Cha cha gdii ben ca gal ri lardooy —-i nam.
°] will go to see where his spirit is,” he said.

Gush nez nob zef zam. Ia mi, za mi, za mi gashtal brim ru'
Then the groom started out and went. He went; he went, he vent until he arrived

nisyudoo gagy. Bashtal ze' ri lardoo Cuerposulal. Gaze' nu
at the edge of the seventh ocean. The spirit of Cuerposulal was all the way over there.

bru'fam. Gusub mi ru’ nisyudoo ze'. Ruun mi, ruun mi zuba'm.
Then he arrived. He sat doun. He cried, and cried as he sat there.

Orze!
Then
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--fLac gyicya? --nam.
“Hhat shall I do?° he said.

Orze? dze dze la bru'fia bel. Orze' ma ze' hal nu blaam ze’.
Then suddenly a fish arrived. It was the animal he had set free.

Bru'fa la bel ze', Orze!
That fish arrived.

--kLagu ruun vu? --na ma.
“Shy ave you crying?” it said.

--kCa wadun ya? Gashtal gazel nisyudoo ii ri lardoo
“hy shouldn’t I cry? The spirit of Cuerposulal, vho took my wife away, is

Cuerposulal yad nuy mffaa.  Nde' na nu bicy nu yapa yap loo Aii
all the way in the ceater of the ocean. That has caused me to come and resove if.

na. &Par lac gyicya rueh? --.
But what shall I do in order that it come out {(of the ocean)?

--Hagad nu gun ru. Faboor nu bicy ru nur ya blaar ya gyoow.
“You doa't need to cry. You did me a favor of letting me go in the river. If it hadn’t

Ti cue® ni; bi za ya lo nis zig. Par blaar ya gyoow. Par nu cha
been for that, I would have already gone into the hot vater. But you set me free in the river.

cha log nu nde’. Dzach zur cu’ yaar Fii ornu gyad i --na bel.
I vill go and remove it {from the waler.) Be quick and take hold of it when it is anEE;}le,‘ the fish said.

=-0 --nam.
°gk® he said.

Gaze! nu ya bel.  Or guchi, la se i la rac, se i la rac yad
Then the fish wvent. After a long while, the fish came constantly

bel nuu ma i la na gyita' gyigyis. Orze’ se i la rlaagy too ma.
tovard e carrying a quartz rock that vas this big. It continually lifted it

Se i la rlaagy too ma yad au ma. Orze® bru'ha la ma ze'. Orze!
with its head. It came continually lifting it with its head. Then it arrived.
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bdu’ la yaa mbecy ze' nde’. Bdu' la yaa nob ze' gyita' ze?,
Then the man took hold of it. The groom took hold of the rock.

--Nu nii gla’r na ben naft nu nii ri lardoo Cuerposulal --na
"Break this if she said that Cuerposulal’s spirit is in it,° it

na.
said.

--0 beni --nam.
°0k them,® he said.

Ie! gusuba’m ruun mi. Ruun i nu lac gyicya's gla'm gyita’
Then he sat doun again and cried. He cried about vhat he should do to break

ze! orze', gun nafi nde’ ri lardoo Cuerposulal.
that vock, because the spirit of Cuerposulal was in it.

--Par nunu dzach zur ornu gru'fia du Aii, gun ben la coz gruu
"But be quick vhen I bring it, because what thing comes out of it vhen it

naff fi ornu ruuf, Cue' zaan ru nu chaff.  Cue' gun ru, gun nis
comes out. Dom’t allow it to gel away. Dom't cry, lest it go away. Take hold

chaf. Cu' yaar nu nde’ --,
of it.®

--0 beni --nam.
“Ok then,® he said.

Baze’ nu orze’ bru’ffam.  Orze' gusub mi ruun mi.  Ovze'
Then he arrived. He sat and cried. Then the burro and the sheep

bru'fa bur nu ma shily. Orze’ bru'fa ma ze’ na. Gaze’ mu
arrived. Those animals arvived. They said:

--flagu ruun ru? --na ma.
“Hhy are you crying?® they said.

Ruun mi nu wagac dula’ nde' nim. Ruun pi. Baze' nu
He was crying because he could not break the vrock. He was crying. Then
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--Cue’ gun ru.  Faboor nu bicy ru nur ya.  Briic ru gyizh
"Don't cry. You did us a favor. You gave us grass to eat on the day inwhich

dav dzi nu cg rana.  Dzi ze’ briic ru nu daw.  Par gul dzi ti
ve vere there hungry. On that day you gave us something to eat.

valab na ya gla’ nunii. Cue’ sug ic ru --na bur rab ma mbecy
But shouldr't we break it today? Don't worry,” said the

zef,

burro to that person.

Bur za ma nu gyi' ma. Paa, vrchet bur. Shily nu cyu ga ma.
The burro veat with its feet. Paa, it struck out. The sheep with its forehead.

Paa rshet shily. Bicy cyup la' nma gyita' ze'. Orze’ ornu wes
Paa; it struck out. They caused the rock to break in two. Uhen a dove ascended,

naft la begy, gusub ma gashial lo yagyerdoo. Gusub begy. Na tub
it alighted on the top of a large pine tree. The dove sat there. A very

begy ily bruu ma naft fi. Za ma. Orze' gusuba'm rvuun mi.
big dove came from in it. It went away. Then he sad there and cried.

Ruuna'm, Orze!
He cried. Then

--kLagu ruun ru? --na la--.  Piwv --la na psi bru'fa ma.
“Bhy are you crying, Piw," said the hawk as it arrived.

Orze!
Ther

--3Ca wadun ya raa? La ii bruu yap loo lardoo Cuerposulal
°Uhy shouldn’t I cry? Here I come to remove the spirit of Cuerposulal, now look!

neg, na gdii Auu la, Bruwy. 68ii la. Gashtal re zay. Hlac
It got awvay. Look. It went all the vay over there. HNow vhat should I do to cause

gyicya gyet ma re na? --nam.
it to descenl?® he said.
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--Hagad nu gun ru.  Faboor nu bicy ru nur ya. Rama yapa.
*You doa't meed to cry. You did a favor to me. [ was hungry coming.

Briic ru tub gyid daw. Par na gyicya faboor. Walab la bak ily
You gave me a chicken to eat. How I will do a favor. That is not a big animal.

nu nde’. Ya daw ma re --na psi. Orzef
[ will eat it now,” the havk said.

--0 beni --na mi ze'.
“O0k then,® he said.

Orze' gaze' nu beet la psi too begy ze' gaal zi'l nu zub
Then the havk descended on the dove vhile it was sitting on the big

ma lo yagyerdoo ze', Bet la psi too begy zef. Orze' la bdov ma
pine tree. The havk descended on the dove. It ate it. Then He was

ma ze'. Gaze' nu cyit nim nu guud begy ze’ bdow psi ze'. Gaze'
happy because the hawk got the dove to eal. Then he starfed out amnd

nu gush nez mi yam.
went hoge.

Ornge  yam nu brim lo whaam, bi gut Cuerposulal. Saca’m
When he arrived at vhere his wife vas on the way, Cuerposulal had already died.

orze'. Bi bza' gaa dzi ni Cuerposulal. Orze' yam. Byad nffaam
He no longer existed. The nine days after Cuerposulal’s death had already been

yam orze'. Ya num mhaanm,
observed. Then he vent home. He found his wvife. He took his vife home.
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YHalab gaal gac gya mbecy gyibaa?
Can a person really go to heaven

por Claudio Harbinez

Bzu tub mbecy. Iu mftaay. Lac orze' gui mffaay. Brugyi’
Oace there vas a person. MHe had a wife. Then his vife died. He began

tona' 1la ricy shaiy nu gut offaay. Tanta' nu rlagy yu gzac yu
to be very sad because his vife died. He yearmed to see his vife.

nfaay. Gaze' nu gua yub yu tub abecy siff nu ben a wad lagy yu
Then he veat to see a spiritualist to see if he could vould not know way

lac gyicy yu nu gzac yu mfaay., Orze' mbecy siff ze' mniiy nu rad
for hia to see his wife. The spiritualist said that he knew uhere the door to

lagy yu ca zub ro’ gyibaa. Gaze' nu bzuy tub dzi nu cha nuy yu
heaven vas. Then he sat a day vhen he would go with the man vhose vife died

nu gut mhaa ze' cha lyuuy loy ca zub ro' gyibaa. Tees anzir nu
in order to shov him vhere the door to heaven is. But before they went,

cha dey, mnii mbecy siff ze' nu zu ye yu nu gut nfaa ze' gyiif,
the spiritualist told the man vhose wife died o prepare chiles, cotton, and

iily, nu zaft zir coz nu gya nuy cut yu gyibaa. Gun lat nu gzub
pany sore things to take to sell in heaven. Because vhile he sat selling

yu cut yu de nde’, gzac yu mftaay.
those things, he vould see his wife.

Ornu pshuub dzi nu cha dey na, orze' gush nez dey zay. Ornu
Hov vhen the day come for them to go, they started out and went. WUhen

bru'fa dey, ca tub gyita' blyuu ze' ro’ gyibaa. Gaze' nu na mbecy
they arrived, there was a cave in a rock at the door to heaven. Then the

siff ze' rab yu mbecy nu gut nffaa ze':
spiritualist said to the man vhose vife had died:



Rishtoo ni mbecy nu gua gyibaa £2

--fyar na. O rir cyaal la yu' mizh. Orze' char gzub ru
“fiod nov. When you arrive, mass will be half over. o sit at the

ro' wedz gyicy ru nu cut ru de coz nir.  GBun ze' ru'ffa nmhaar.
entrance to the church in order to sell your things. Because your wife will

Tees benu walagy Ki gyed i, orze' zaan lar. Cue' gyicy ru fuers
come there. If she doesn’t vant to come, abandon her. Don't force

nur fii --nay.
her.®

--0 --na yu nu gut mffaa ze'.
*Bk" said the man vhose wife died.

Gaze' nu gush nez yu yay gyer gyita® ze'. Ma ornu briy
Then he started out and went through the hole in that rock. Hou vhen

tuuba' gyishlombecy na, zub tub yu' vedz ze’. Blooy de coz niy
he arrived in the other world, there was a church. He got out all of his

pcuaay loy. Ma ornu bded mizh na, brugyi’ druu mbecy ich yu'
things and put thes out before him. Mow vhen mass was over, people began to

wedz,  Brugyi’ druu bifi mlaa. Tees nfiaay ni mod la nu ruu zac
leave the church. WYomen began to leave. In this way his wife should appear.

mi. Bal blazh la bruu dela mbecy, laab nde’ la gal ich la gal
UYhen the people fimished leaving, at the very end follewed his wife.

ze? zaab mfaay, Ornu bzaac yum na, orze' bloo lay bay tiff niy
When he sav her now, he vithdrew the handkerchief in which his money is stored

briish yu gaab ze' nu ded mi. Tees ornu bded mi, vangyicy cuen
and put it close to vhere she passed. But vhen she passed by, uhe did not

lan bay ti% ze'. Rghiiy nu wangyicy cuen mi bay ze', gaze’ mu
notice the handkerchief of money. He sav that she did not notice the handkerchief,

wes suy za nii nuy mi. Orze' nay rab yum:
then he stood up and spoke to her. He said:
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--Yaa gyan --nay.
*Let’s go home,” he said.

--Haya, gun wada' rishbeey nu gya --nam.
°I will not go, because I could not obtain permission to go," she said.

Fuert 1la zuy nu rteey ni, tees vangalagy mi. fBaze' nu
He was firm that he would fetch her, but she did not want to. Then

becha'y lom nu ricy peey cu' yaay yaam. Orze' gush lam carer
He approached her intending to take hold of her. She started rumning

yan. Dub gal yam, dub ni zaab ga lay ya cay ich mi nu rnishbaay
home. As she ram, he followed behind her pleading with her to go with

lom nu gyed num yu par gyishlombecy. Ma ornu bi rgaab ze'nu zub
hin to the world. Hov vhen they vere close to vhere her house was now,

yu'm na, orze' nam rab mi yu:
she said to hies

--Dzach zir bish cya yaa, gun nis gad lagy figyee. Orze' cut
“Quickly turn avound and go lest my husband find out. Thea he will kill

ffi ru --nam.
kill yeu.®

Orze' na frigyee gaal mi ze':
Her real husband said:

--iCyu fgyeer? %A walab ya fgyeer? &Walab gaal zu tuuba’
*¥ho is your husband? Am I nol your husband? Could you really have another

frigyeer? --nay--. Bicy faboor yaa gyan, gun dzi shni vicy de yu
hushand. Do =me a favor, and let’s go, because our children ave very

nguzh nin --nay.
sad.”

Orze! nam rab mi yu:
Then she said to hie:
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--4Ca rlagya' ru nu gya ya, ze' Mgyoozh bi bicy mi nandaar
"Hov could you vant me to go if God comeanded me fo come here.

nu yapa par ii. Baay bi gal sicyloo, orze' gac dzi yapa. Tees
But surely at All Saints there will be a day in which I will come. Bel

na la wac gya --nam.
noy I can’t go.®

Gaze' nu pay rab yum:
Then he said to her:

--kPer a segur la gyar benu gal sicyboo? --nay.
“But will you surely ge if All Saints comes?®

--Gegur la yapa. Orze! sheff fuu la coz zu yer don --na'm
°] will come for sure. Then prepare quite a lot for us to eat,”®

orzet,
she said.

Gaze' nu nay:
Then he said:

--Tees ya na la rlagya gyan --nay.
"But I want to go right nov.®

Bdu' la yaay mi nu ricy peey nu gyed nuy mi por fuers la.
He took hold of her and tried to take her with hie by force.

Na ornu bdu’ yaay mi na, bzuun lam. Brush las la rit i nguaafi.
¥ou vhen he took hold of her mow, she disintegrated. Her bomes scattered amd

faze' nu rzigy 13 bru'ha be'y, shcyeg, plecy. Dela ma ze! bru'fa
laid there. Then vith a big noise fleas, flies and mosquilos arrived. All of

ma bgo ma too de rit ze’. Orze' byaca’m mbecy. Gal na zi'l mi
thea arrived and descended upen those bones. Them She became a person again.

byaca’m. Gaze' nu nam vab mi frgyeem ze':
Ghe becase like che was. Then she said to her husband:
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--%A bzaac ru na? %A walab ya rnee vac gyan rnee? Per ru
“Have you seen now? Did I not say that I could not go? But you would not

wangyeh ru. Bdu’ yaar ya. f%Ca gaca' gya du ya ru ze' fgyoozh bi
listen. You took hold of me. How could it be that I go with you if fod said that

mniim hu yapa par ii --nam.
I come here.”

Orze’ brugyi® fona' la ricy shni yu gyeey ze' nu walagy
Then the man began to be very sad because his wife did not vant to come

nHaay gyed num yu. Zaab yu rnishbaay lom. Dub gal yam yu'm dub
vith hie. He was there pleading with her. As she went to her house, he

ni ya cay ich mi. Ornu bi rgaab yu'm, orze' nam rab mi yw
folloved her. WYhen she was close to her house, she said to hie:

--Cuidad; gun nis gad lagy Mgyee. Orze' cub fi ru --nam.
“Be careful, lest my husband know. Then he will kill you.®

Gaze' nu na yu gyeey ze':
Thea the man said:

--4Cyu frgyeer? &A walab ya figyeer? --nay.
“ho is your hushand? #m I not your husband?”

--Tees ya zu tuuba’ frgyge par ii --na biff sffaa ze' orze’.
“But I have amother hushand here,” the vomam said.

Tees yu ze' wangyicy cuen lay. Zaab lay ich mi yay. Ornu
But he didn't pay any attention. He followed her. WHhen he arrived at her

briy yu'm na, gal na gaal la yu' dey nu zub par gyishlombecy ii,
house now, her house there was just like their house in this

ni' zi'l na yu'm zub gal ze'. Baze' nu gu'm naft yu'. Dub ni
world. Then she entered the house. Accordingly the man followed her

zaab ga la yu gyeey ze' gu'y. Orze' nam rab mi yu:
in. Then she said to hie.
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--Cuidad, gun ri fgyee. Orze' cut Mi ru --nam
“Be caveful because my hushand will arrive. Then he will kill you.®

--Tees ya Mgyeer. Ru saca’ zir Mgyeer --na’ yu ze' orze'.
“But I am your hushand. You don’t have any other husband,® he said.

Baze' nu brugyi' dri' loy ca yeed figyeem.  "kla nay?" psa’
Then he began to look arcund vhere her hushand would come. He wondered

lagy yu. Na ornu gud lagy la bih mfaa ze' nu bi yeed figyeem na,
vhat he would be like. How vhen the woman knew that her hushand was coming noy,

orze' nam rab mi Mgyee gaal mi ze':
she said to her real hushand:

--Dzach zir pcach lo, gun bi yeed %i, nis cut %i ru --nam.
*Buickly hide, because he is cosing lest he kill you.®

faze’ nu zu tub nac da’ gyi' yu. Orze' gu' la yu gyeey ze'
There was a group of mats in the corner. The man slipped in behind the

naff da' ze’ rsiiff yu ben la na figyee whaay. Ornu bruu za laa
mats to spy in order to see vhat the husband of his wife was like. Uhen her hushand

figyeen yeed ma, ca tub nguaa, ma ze' nac figyeem. Ca ich ma tub
appeared coming, her husband was nothing but an iguama. It was coming with a load

yuu yag yeed ma. Hal foo ze' zub tub bzifi. Laab bri ma, ni gaal
of firevood on its back. On top of thal was a rat. As soon as it arrived, it

pshet lag ma yag zef ni ma. GBaze’ nu gu' ma naff yu'. Cuanzir
dropped the longs. Then it entered the house. As soon as it entered the

gu' ma nati yu’, lueg la gu' gyidi’# na nu ti’ mbecy. Gaze' nu na
house, it smelled the oder of a person. Thea it said

ma rab na bifi mfaa ze’:
to the vozan:

--§Ca dzi ti' mbecy siu-hyuu gyishlombecy ii? --na ma.
Hou is there such/an odey of a person from the world here?

-
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Brugyi’ rded ma dutuub la naft yu' ryub ma mbecy ze'. Tees
1% began to go about all inside the house seeking the person. Buf

wangyad yu ni ma. Gaze' nu brugyi’ rgaaz ma bift mftaa ze'. Chon
it couldn’t find him. Then he began to beat the woman. Three times it

tir gu' ma ru’s.  Briib ma par rit ii% mi. Ni pod bgaaz ma bih
entered her mouth. It then emerged from her bottos. That is the way it beat

ze',  Ornu bdu' yu gyeey ze' pon nu vaca' gyed nuy mhaay, orze’
the voman. MHov vhen the man came to the conclusion that he could not bring his

gush sa laay ceri. Blooy gyi. Puaay gyl yu's. Blazh ze', gaze’
wife with hie, he took out a match. He struck it. He set fire to her house. After

nu gush nez yu yeed yu par gyishlombecy ii. Ornu briy gyero' ze'
that, he started out and case to this world. WYhen he arrived at the door

nu byeeh mbecy sifi ze’, orze' na mhecy sifi ze’ rab yuy:
vhere the spiritualist remaimed, the spiritualist said to hiam:

--4La guc? %A bdzeel ru mhaar? --nay.
“hat happened? Did you meet your wife?”

Orze' nay:
He said:

--Bdzeela Rii. Tees wangalagy Ai fgyeed fi. Orze' pcaa gyi
"] met her. But she didn’t vant to come. 5o I set fire to her house, because

yu'ft, gun wangalagy i frgyeed nuf ya --nay.
she dida’t vant to come with ee.”

Drze! na mbecy siff ze':
Then the spiritualist said:

--%lagu ni bicy ru? Ze' na segur la bi wic yu'r ornu rir,
“Yhy did you do that? HNow your house will surely be burnt when you arrive

gun lab yu' ru nu zub ii zub gal ze' --nay.
home, because the same house that is here is there.®
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Orze' tona' la bicy shni yu nu gua te mfaa. Gaze' nu laab
Then the one wvho vent to felch his vife became very sad. Them at the

ru’ gyita’ ze', ze' nu blez mbecy sifi ze' bloo dey mashcaly go'y.
edge of the sase rock vhere the spiritualist remained, they got out mescal to drink.

Ia#t medid mashcaly go' dey lugaar ze’. Blazh ze' gaze' nu gush
They drank many bottles of mescal in that place. After that they went

nez dey yay.
hoze.

Ma ornu bri yu nu gua te nffaa ze' na, ni gaal bi pca la gyi
Nou vhen the man vho went to fetch his wife arrived home, sure enough

yu'y., Se gyi’ tub yag zi yu’ de i’ff yu ornu briy. Orze' nay rab
his house had been set on fire. His children vere there at the foolt of a tree whea

yu i'h yus
arrived. He said to his childrenz

--4La or pca gyi yu'? --nay.
“Uhat time did the house catch fire.®

Orze' mnii i'h yu la or pra gyl yu' ze'. Gal or la nu praay
Then his children told him vhat tiee the house caught fire. AL the same houre

}ﬁuhich e sef fire to the house of his wife, his house that is in this vorld caught

\

g%iiifj:;ﬂaay ze', nit la or pca gyi yu'y nu zub par gyishlombecy

\

if. Orze' gud lagy yu nu laaba® yu' mbecy nu ricy cup yu
fire. Then he knev that the same house that a person has in this world

gyishlombecy ii, laaba’ nde’ ricy cup yu gyibaa. Baze' nu ni
is the house that he will have in heaven. Then he only waited for

zi'l blez yu gal sicytoo. Gun orze’ mnii mflzay nu gyed mi.
All Saints. Because his vife had said that she would come.

Tees mniim nu niily lo de i'® mi nu cue’ dz2ib dey ornu gyed ni.
But she told his to speak to her children so that they nol be afraid vhen she
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Nunu mniim nu gzu dey tub gasuel nis laagy mi gazel naft yu'.
case. And she said that they should put a pan of water for her to bathe in in the

Nunu gzu lily dey tub ya nu cuin.
center of the house. And they should prepare a steam bath for her to enter.

Na ornu bri sicytoo na, ni bicy yu gyeey ze'. Bzu yey dela
Hov vhen All Saints came, the man did that. He prepared all the things that

coz nu mniim ze?, de coz nu maii miaay ze' por cuen.  Bzu yey
che said. all of the things that his wife had said. He prepared all of the things

dela de coz nu rzu ye mbecy sicytos. Pruaay dela coz ze' lo
that people prepare at All Saints. He put all of that out on the

neun,  Gaze' nu zay za cheel yu mffaay. Zub tub bicy mi'.  Ze'
table. Then he went to meet his wife. There was a small hill. He sat dowm

gusub yu rgdiiy la or gruu za wfaay gyed mi. Ornu bgdiiy, nicy
there to watch for the hour in vhich his vife would appear coming. Hhen he

la yeed mbecy. Lat ze' ca cha mffaay ze' yeed mi. Riib toom bay
looked, a thick crowd of people were coming. Among them was his vife coming. She

nim.  laab yaam tub chicyiw zub yag ru' yeed mi. Dela de mbecy
had her shaul on her head. GShe was carring a basket vith a stick through it. Each of

zigy nu yeed ze', tub ga la dey yay yu' famil niy. Orze’ g’ zu’
the mamy people who vere coming went to the house of his family. The one

lagy yu nu rbez sMaa ze’ gush yu carer yay. Ya niiy lo de i'h yu

viio vas vaiting for his vife there forgot waht he was doing and started running hoame.

nu bi yeed mhaay. Orze' nay:
went to tell his children that his wife was coming. He said:

--Dzach zi der bzu ye dow na gyit, gun bi yeed la fia’ --nay.
“Quickly prepare for us to eat tortillas, because mom is coming.®

Orze’ na naa la bzu ye dey nu dugow gyit. Na ornu bglii dey
Right then they prepared tortillas to be eaten. MNow vhen they looked

He
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na na tub bily ily bruu za ma yeed wa. Orze' dela gyid ni dey,
a large snake appeared coming. AIl of their chickens, turkeys, and dogs

cubi ni dey, che' ni dey, dela de ma ze' gudzib ma ornu bzaac ma
were afraid vhen they sav the snake. Then the smake

bhily ze'. Gaze' nu gu’ hily ze' naft yu’. Brugyi’ rded ma rzuub
entered the hoase. It began to go about and sniff the things that

gyidi'h ma dela de coz nu nguaa lo nuun ze'. Blazh bzuub gyidi'f
vere on the table. After it finished sniffing the things that were om

ma dela de coz nu nguaa lo nuun ze', gaze' nu guti ma vlaagy ma
the table, it got into the pan of water that they had prepared and

naft gasuel nu bzu dey ze'. Blazh blaagy ma nalt gasuel ze’; gaze'
bathed. After it had finished bathing in the pan, then

nu gush nez ma za na nakl ya ze'. Gu' ma ze'; gaze' hu brugyi’
it started out and vent in the steam bath. UYhen it entered, it began to roll

rdudub ma. Rdudub ma ri ma naft Ri. Blazh bicy ma de nde’, gaze'
over. It rolled over and over inside of it. After it did that, thea

nu gush nez ma ya ma. Ya ma laaba' par ze' nu bruu ma. Gaze' mu
it started out for home. It went to there where it had come from. Then

gush neza' yu gyeey ze' zay za ghiiy ca par ya ma. Tub gal gaal
the man started out and vent to see vhere it went to. After about tuealy

metr bza ma nu bruu ma ro’, byaca’ la ma mbecy. fal na zi'l mhaay
seters from where it left the door, it became a person. She becase just like

bi byaca'm yam. Secyi la zum. Yam nu ya num de coz nu bzu yey
his vife. She was heavily burdened. She vent taking the things that he

ze!'. Orze' mnii tooy nu rishli ryeed aft sicytoo.
prepared. Then he thought that the dead really do come on All Saints.
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Rishtoo ni mbecy lagy saap
The story of the eavious pecple

por Claudio Hartine:

Zu chon yu feff,” Sac uz dey. Cyup yu gush, ze' tub yu mi’.
Once there vere three young men. They dida’t have a father. Tuwo of them were

Orze' bruu de yu gush ze'.  Bzeeft dey yu mi’ ze'. VYu mi’ ze'
older and ome was young. The older ones left home. They left the young one. The young

gabee vagac gyicy yu riif. Ie’ zu cyup bur ni dey. Orze’ yu ni’
boy could still mot work. But they had two burros. So the young boy remained

ze! byeeft nuy bur ze’, Ie’ tanta’ wagad lagy yu lac gyicy yu.
with the burres. But he didn’t knov vhat to do at all. Then he began to

Gaze' nu brugyi’ rsaay yag rza tut yu yagyi'. Lazh noming la rza
haul firewood to the market to sell. Every Sunday he went to sell

tut yu yag. Gaze' nu brugyi’ rad Muu tik niy. Vet lagy yu nu
firevood. Then he began to get a little @oney. He liked getting a little

rad tif niy.
BON2Y.

Orze' rgdii de yu gush ze’ nu ricy yu gan tif. Drze’ gusaap
Then the older boys saw that he vas earning money. They were emvious.

lagy dey. Bloo dey bur ze’ niy. Orze' brugyi’ ricy shni yu mi’
They took his burros. The young boy began to be sad. Then

ze!. Gaze' nu mnii ooy nu cha yub yu riiff gyicy yu. Orze? nay
he thought that he should go seek work to do. He said to his

rab yu Maay:
sother:

--Shuub ru gyit cha du, gun cha yuba riift gyicya. Gun wada'
“Hake some tortillas for me to take, because [ will go to see work to do. Because

71
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tik.  Gun bloo dey bur nin.  Nde' nu nap zir shuub vu gyit ng,
there is no momey available. Because they took our burros. Therefore it is best if you make

gun cha. Cha ca zi'l ze' nu gad viiff gyicya --nay.
tortillas for se because I will go. [ will go to vherever work is available for ae to do.®

--0 --na fraay. Pshuub mi gyit.
“0k° his sother said. She made the tortillas.

Ornu byap dzi nu chay, gush nez yu zay. Iay briy tub lugaar
When the day came for hie to go, he started out and weat. He went and arrived

riib tub lacy ily. Ru’ lacy ze' bdzeel yu tub yu bel.
at a place vhere there vas a big plain. At the edge of the plain, he get an old man.

--Shnur --na yu bel ze'.
“Helle® said the old man.

--Shaur --na yu feh ze'.
“Hello® said the boy.

--4Ca char? --na yu bel ze'.
“Yhere are you going?" said the old man.

--Riift cha yuba gyicya --nay.
] aa going to seek work to do,” said the young man.

--%Ca gas ru ricy peer? --na yu bel ze'.
“Uhere do you intend to sleep?® said the old man.

--Ca zi'l ze' nu gyscheft ne dasa -- nay.
°I will sleep vherever darkness overtakes me,” he said.

Orze’ na yu bel ze':
Then the old man said:

--1i wac gas ru cualcyer la lugaar. Rir i lugaar. Ie' zub
“Here you can't sleep just anywhere. You will come to this place. There is

tub yalas ily. e’ gas ru. Nunu gal lo la yag ze' chup ru.
a large fig tree there. Sleep there. And climb up in the tree. And don't
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Hunu cue' gas ru. Dub laa rel niir rishfigyoozh, Gun ben la na
sleep. All night long say the words of doctrime (god). Then let's see what

oz nu zac ru gyi' yag ze' --nay rab yu yu feft ze'.
you see at the foot of that tree.®

--0 --na yu feh.
“0k" said the boy.

Orpu briy gyi' yag ze', orze’ gup yu gal lo yag ze' gusub
When he arrived at the fool of that tree, he climbed up it and sat doum.

yu.  Brugyi' rniiy rishhgyoozh.  Bechel nap zi'l, ornu bruu zac
He began to say the vords of doctrine. Uhen darkness had fully come, a thing like

la gal na tien na, bruu zac gyi' yag ze®., Gazel ze' zu tub mez ily.
a store appeaved at the foot of the tree. In the middle of it was a big table.

le' zub rey ni nuras. Bdubel la nguaz yu par lat cuiigy yu zub
There sat the king of the devils. WHith horns twisting down to his thighs he sat

yu.  Orze’ ‘brugyi’ dru’ha dela moz niy.  Yu nu dru'fa nu cuch,
there. Then his helpers began to arrive. Some arvived with pigs, goats, sheep,

chiib, shily, chigyd, bur. Ti cyu® la bahcyug dru’fa nu dey.
cattle, burros. They arrived with every kind of animal. Then those vho

Orze' bru'ha de yu nu rza ricy ras nu mbecy. Bru'fa tub yu:
toraent people arrived. One arrived:

--Ya rza ricy ras du mbecy ornu rlagya gyat ru.  De mbecy nu
°I go to torseat people vhen I vant you to be mentioned. WYhen people are ploviag

rla’ yu, rzaaba bay lo tor niy. Orge' Yash ma carer. Orze’ rzat
the ground; I hang a handkerthie( nfroat of their bulls. They start running. Thes

\.

yu ru --na yu ze',
they mention you," he said.

Orze! yet lagy rey zel.
The Kimg was pleased.
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--Ni gyicy ru gun gad ganin --na'y.

“You do this because them we will gain possession of their souls,” he said.

Ze! bru'ha tuuba'y:
Then another arrived:

--Ya rza rbi naff alwad ni rey. Ricya nu rac tooy. Tona' la
"I go to enter the king's pillow. I cause his head o ache.

rac tooy. Par benu warib bish yu rel na,

labee gaal ina waded

His head aches

very much., If he is not laid out dead tonight, he will surely be laid out

rib bish yu --na yu ze'.
tosorrou night,” he said.

Ze' bru'ffa tuuba’y:
Then another arrived.

--Ya rza rbi naft basii ni rey. Ricya nu vagac nis yu ornu

"I go enter the urinal of the king. I cause him to not be able to u,“

rza nis yu --na' yu ze' rab yu nuras ze'.
he said to the kimg.

Orze! yet lagy yu ze!.
He was pleased.

--Ni gyicy ru gun gad ganin --na'y.

“You do this because we can gain possession of their souls,” he said.

Te! bru'Ma tuuba'y.
Then another arrived.

--Ya rza rzuba ic ya ro' ni rey ornu roy gyit. Orze’ rnisa

I go sit on top of the door of the king vhen he eats.

lo comid nu roy. Ricya nu wagac goy nde’.

I urinate in his food

Rif-l1ajy yu nde’ --
I cause him to not be able to eat it. He is nauwsiated at it,® said the

na' tuuba® yu ze'.
other one.

74
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--Ni gyicy ru, gun gad ganin --na’ rey ze',
*You do this because we will gain possession of their souls,® said the king.

Yet lagy yu. Ze' bru’ha fuuba’y:
He was pleased. Then amother arrived:

--Ya gua i bicy ya. Par wangyat la ru. HWansat la dey ru -~
"I veat and did this. But you were not mentioned. They did not mention; you,®

na' yu ze' rab yu nuras ze'.
he said to the devil.

--1i gor beni. %lagu wacsu lily ru? Wagyicy ru nu gyata --
“Here take this then. WHhy didn’t you prepare? You dida't caues me to be sentioned,®

na' nuras.
said the devil.

Brugyi' rgaaz yu yu ze'. Dela de mwoz ze' mniiy de coz nu
Then he beat hia. All of his helpers told about the things that they did.

ricy yu. De riifi nu ricy yu mniiy 1o rey ze!,
They told the king the work that they did.

QOrze' ornu bredz nguel, dela dey mnit yu. Ni vanca bee la
Uhen the rooster crowed, all of them disappeared. MHhere they wenat could

ca za dey. Ornu bza® yu, orze' gush nez yu feff ze' zay. Iay bri
not be detersined. At dawm the boy started out on his way. He went and arrived

tub ru’ gyoow. Ze' gusub yu roy gyit. Ze' zub yu ornu ru’fla
at a river. There he sat doun to eat. He was sitting there vhen two people arrived

cyup mbecy riib bah.
riding aules.

--Shnur --na dey--. &Ca char? --na dey rab yu yu feff ze'.
“Hello. Yhere are you going," they said to the boy.

Orze’ na yu fel ze':
Then the boy said:
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--Riiff cha yuba gyicya. La zi'l riiff nu gad gyicya. Cha ca
°I am going to seek vork to do. I vill do vhatever work is available. I go to vhere

ze! nu riib mbecy rat. Ca cha gyicya guffaa --nay.
there are sick people. I go anywhere performing cures,® he said.

Orze’ na de yu nu riib baff ze':
Then the men riding the sules saids

--EA wvayar chan gyicy nur patroo ng guffaa. Gun se nu gat
"Bould you net go cure our patron. Because he is at the point of

zi'l yu --na dey.
death.”®

Orze’ na yu feh ze':
Then the young man said:

--Par ya walab gufiaa ily ricya. Muu gyish ca’ zi'l rooo ya
“But I don’t perform big cures. I only put a fev green herbs on the back

ich mbecy. Walab la gulaa ily ricya. Hac gyicy du ya yu ze'
of a person. I do mot do big cures. [ camnot cure

guhaa --na yu fefi ze'.
hia.®

Drze! na de yu ze's
Then they said to him:

--Cha lan. Bicy faboor chan gyicy nur yu gufiaa --na dey.
*Let’s go. Do us the favor of going and doing a cure on hie.”

--0 beni --nay.
“0k then® he said.

Ia nuy moz ni rey. Orpu bri dey yu' rey, orze' hlooy mez nu
He vent vith the workers of the king. WYhen they arrived at the king's house,

Aet gua nuy yu ze'. Gaze' nu mniiy loy lac
porker of the king aside. He took him far. Then he told him

zub lo ni rey ze!
he took the prind
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mod gyicy dey. Orze! nay:
hou they would do it. He said:

--Cha teer soldad nu yu nu rgyit nu mandzicy. Hunu cha teer
“Go fetch soldiers and the men vho fight with machetes. And go felch the priest,

uz, nu sangrishtaa, nu cruuz nu zub naft yu' wedz, nu nis da. Gun
and the sacristan, and the cross that is in the church, and holy water. Because

orze' ben la coz zac uz --na yu feff zef.
ue will see vhat the priest sees.”

--0 --na moz ni rey.
"0k" said the worker of the king.

Ie' yu feft ze' bi rad lagy yu la coz bzaac yu nez. Orze’
But the boy already knev what he had seen on the road. Then the

gua moz ni rey ze' gua feey uz. Na ornu bru'fla uz ca cha bidz bi
vorker of the king vent to fetch the priest. Hou vhen the priest arrived,

b ma too ya ro'. Orze® brugyi’ rgyich seldad lo ma, par
a sountain lion was sitting on top of the door. Then the soldiers began to fire

wangyicy dey gan Mgyuut yu ma. Ze' gua dey gua gliiy nah almad.
at it, but they did not succeed in killing it. Then they vent to look in the pillow.

Ze' tona’ la na tub bily vi ma. Ie' gua dey gua ghiiy ga’ dey
There was a huge snake in it. Then they vent to look in urinal vhere the kimg

nall basii nu rnis rey. Ie' tona’ la na tub birgye' ri ma naht
urinates. There vas a huge toad in it. They over came the toad. They

ze'. Birgye! ze! bicy dey gan. Pcooy nis ta ich ma, Par wangad
poured holy wvater on its back. But they did not succeed in killing

wa fgyut dey ma. Tub zi bily ze' biit dey ma. Orze' bicy rey
it. They only killed the smake. Then the king overcame the sickmess

ze' gan byac yu. Wangat yu. Brugyi® ricy yu feff ze' guffaa fluu
and vecovered. He dida’t die. The young boy began to work a cure vith ordinary
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gur gyish la. Gur gyish rag la rcooy ich rey. Na ornu byac yu
plants. He put ordinary cold plants on the back of the king. Now vhen he recovered,

na, tona' la yet lagy yu. Tub baft laa tiff briic yu ni yu feff
he was very pleased. He gave the boy a vhole animal load of money. He gave him

ze'. Briic yu soldad bya zeft yu yu ze'.
soldiers to deliver him hose.

Ornu bri yu felt, rglii de bicy yu nu guud tif niy. Orze!
Uhen the young boy arvived, his brothers saw that he got money. Then they started

gush neza' dey zay., Buur la za nu dey nu gu dey tifi. Orze' za
on their vay. They took burros with thea to carry the momey. They were going alomg

naap la dey ornu byeza' lagy dey nu wancha nuy da' bid. Orze' na
vell vhen they remesbered that they had not taken a costal with thea.

dey:
Then they said:

--4Per lagu wanyap tun da’ bid? Par nde' zu cyup naa.
Uhy dida’t we bring a costal with us? That is vhat two of us are for.

klagu wannii toon nyap tun da' bid ndu fuun nu ndun ich na? --na
¥y dida't ve thiak to bring a costal with us to carry a little on our

dey.
backs.®

Ornu bri dey lugaar ze' nu bdzeel yu feff ze' yu bel ze', ze?
When the arrived at the place vhere the young man met the old mam, they

bi bdzeel la dey yu bel ze'.
get the old =an.

--4Ca cha der? --na'y.
“Yhere are you going?® he said.

--Riif cha yub de gyicy de ca gua bicy de bicy yu riif.
"He are going to vork there uhere our brother weat to work.
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Tona’ la guud tiff niy. Nde' nu cha' de ya ben a wad ne de.
He got a lot of money. Therefore ve are going to see if there isn’t anmy for us.

Blagu bicy dp guud niy? --na’ dey rab yu yu bel ze'
Uhy did our brother get it?° they said to the old =an.

Orze' na yu bel ze':
Then the old =an said:

--Cha der. Par ornu ri der tub lugaar, =ze' zub tub ya las
“Go. But when you come o a place, there is a fig tree sitting there.

ily., Byi? nde' gas der, Par cue’ gas der lo yu. fya chup der
Sleep at under it. But don’t sleep on the ground. Clizb high up and

gas ru.  Nunu bur ni der, =zet cha ta’ der ma. Cue’ ta' der na
sleep. And put your burros far away. Don’t put thems close to the

gaab gyi’ yag ze' --na yu bel ze' rab yu de yu lagy saap ze'.
foot of that tree.®

--0 --na dey.
“0k® they said.

Ia dey. Ornu bri dey gyi’ yag ze', orze’ na dey:
They went on. When they arrived at the foot of that tree, they said:

--La nu rguu yu re. Cyu chu’ ii --pa dey.
*He is a lier. Uho comes here.®

4 zet la gua ca cuuff dey bur niy. Ruu ga zi'l gya ogup
They tied their burvos up not far away. They clisbed only a short ways up

dey. MNa ornu byap or nu ru'ffa nuras na, ze' bi bru'fa la yu nu
the tree. How vhen the hour came for the devils o come, the one who tormenfed the

ricy ras nu rey ze', yu nu pcoo dey nis ta ze'. Orze' nay rab
king arrived, the one vho they poured holy water on. He said to the

yu nuras ze':
devil:
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--Ya nu rza rbi naff basii ni rey ze'. Par na pcoo dey nis
I a@ the one vho goes to enter the urimal of the king. But now they poured

shish nushow icha. Na tona® la ran --na’ yu nu rza rbi naff basii
the urine of the devil on ey back. Mow it sure burns,® said the one vho vas in the

ni rey zef.
king's wrinal.

Orze' na nuras ze':
Then the devil said:

--li gor beni. &lagu wacsu lily ru? Magyicy ru nu gyata
“Here take this. Uhy dida't you prepare? You didn't cause me to be

--na'y.
gentioned.”

Drze' brugyi® rsheta'y ni yu ze'.  Ze! bru'ffla yu nu rzub
Then he began to hit him. Then the one who sat on top of the door

too ya ro' ze?,
arrived.

--Ya nu rza rzuba too ya ro' ni rey. Ricy ras du yu. Rnisa
°l am the one vho went to sit on top of the door of the king. I toreent hie.

lo coz nu row yu. Par na pcoo dey nis shish nushow ya --na yu
urinate on the things that he eats. MNow they poured the devils urine on me,®

ze!.
he said.

Orze' psheta’y ni yu ze’. Dela nde’ bzaac de yu lagy saap
Then he his hia too. All of those envious people sav all that.

ze!, Na ornu gud lagy nuras nu nguaa mbecy lo yag ze®, orze’ gup
Hov vhen the devils knev that there vere people in the tree, they

dey 1o yag ze' bdow dey de yu la lisa p ze'. Dela bur ni dey e
clighed the tree and ate the eaviouse people. They ate a1~
\ C

.
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bdow nuras zef. Orze’ ze' bya' lo dey.
all of their burros. They were finished off.
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Rishtoo ni bich rguu
The story of the lying rabbit

Por Claudio Martinez

Zu fub bich. Rlagy ma tif. Par wagad lagy ma lac mod gyicy
There once vas a rabbit. It vanted money. But it dida’t know what to

ma, Orze' mnii foo ma nu cha guu ma. Orze' gush nez ma za na.
do. Then it decided to go deceiving. So it started out and went.

Nu loga la bru’fa ma lo byaal.
First it arrived before the cockroach.

--kA vazir uub?  fGun ya rlagya dua fuu uub --na ma rab wa
“Hon’t you buy corn? Because I vant to sell a little corm,® it said to the

byaal.
cockroach.

--1i. &Ca na na? --na byaal.
°T will buy it. Hhere is is?" said the cockroach.

--Naft ye ne yuf.  Cuic zi’l ru tiff, Orze' i dzi cyid gyir
°it is in my corn crib. Only give me the money. Then on the appointed day come get

fii nir --na ma vab ma byaal.
your thing,® it said to the cockroach.

--0 beni --na byaal. Briic ma tifl.
°Bk them --said the cockroach. It gave the momey.

Ie' gush neza’ ma za ma. Bru'fla ma lo gyid.
Then it started out on its way. It came to the chickes.

--4A wazir wub? Gun ya rlagya duta fuu wub --na' ma rab ma
“Bon’t you buy corn? Because I want to sell some corn,” it said to the

gyid.
chickea.
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--Ii. %Ca na na? --na’ gyid.
°I will buy it. Uhere is it?° said the chicken.

--Naff ye ne yu'fi, Cuic zi'l ru tiff. Orze' i dzi cyid gyir
°It is in By corn crib. Only give me the money. Then on the appointed day come gel

ffii nir --na ma rab ma gyid.

your

thing,® it said to the chicken.

--0 beni --na gyid. Briic ma tiff.
"0k them,® said the chicken. It gave the momey.

le' gush neza' bich za ma. Bru*ffa ma lo bez.
Then the vabbit started out on its way again. It came to the foi.

--kA vazir fruu uub? Gun ya rlagya duta ffuu uub --na’ ma rab
"Uon’t you buy a little corn. Because I vant to sell a little corn,® it said to the

ma bez.

fox.

--1i. &Ca na na? --na' hez.
°I will buy it. Uhere 15 i5?° said the fox.

--Naff ye ng yu'f.  Cuic zi’1 ru tiff. Orze' 1 dzi cyid gyir
°It iz in ey corn crib. Only give me the momey. Then on the appointed day come gel

ffii nir --na’ nma rab ma bez.

your

che'.
dog.

thing,® it said to the fox.

--0 beni --na bez. Briic ma fif.
"0k then,® said the fox. It gave the money.

e’ gush neza' bich za ma. Bru'ha ma 1o che'.
Then the rabbit started sut on its way again. [t came to the dog.

--%A wazir uub?  Gun ya rlagya duta Huu uub --na' pa rab ma
“Hon't you buy corn? Because I want to sell a little corn -—-it said to the
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--1i. 4Ca na na? --na che'.
"I will buy it. Where is it?" said the dog.

--Naft ye ng yu'fi.  Cuic zi'l vu tifr, Orze’ i dzi cyid gyir
®*It is in ey corn crib. Only give the money. Then on the appointed day come get

ftii nir --na' ma rab ma che’.
your thing,® it said to the dog.

--0 beni --na che’. Briic ma {iff,
“Ok thea,® said the dog. It gave the momey.

Ie' gush neza' bich za ma. Bru'fa ma lo biidz.
Then the rabbit started out again. It arrived before the mountain lion.

--%A wa zir uub? Bun ya rlagya duta fuu uub --na’ ma rab ma
“Bon't you buy corn? Because I want to sell a little corn,” it said to the

biidz.
sauntain liom.

--1i. [a na na? --pa' biidz.
°I will buy it. WYhere is it?° said the mountain lion.

--Naft ye ng yu'f.  Cuic zi'l ru tif. Orze' i dzi cyid gyir
°1% is in &y corn crib. Onaly give the money. Then on the appointed day come to get

fii nir --na’ ma rab ma biidz.
your thing,® it said to the mountain lion.

--0 beni --pa’ biidz. Briic sa tif.
°@k then,” said the mountain lion. It gave the momey.

Ie? gush neza' bich za ma. Bru'fa ma lo tiradoor.
Then the rabbit started out on its way. It came to the marksean.

--%A wazir uub? Gun ya lagya duta Auu uub --na’ ma rab ma
"Hon"t you buy corn? Because I vant to sell a little corn. It said to the

tiradoor.
marksean.
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--Ii. &Ca na na? --pa' tiradoor.
"I will buy it. Hhere is it?" said the marksman.

--Naft ye ng yu'fl.  Cuic zi'l ru tiff, Orze' i dzi cyid gyir
"It is in By corn crib. Oaly give the money. Then on the appointed day come to gel

fii nir --na’ ma rab ma tiradoor.
your thing,” it said to the markssan.

--0 beni --na tiradoor. Briic yu tif. La rlagy ma guud tift
0k them,” said the marksman. He gave the money. How happy it vas because

ni ma,
it got the soney.

Na ornu byap dzi nu ru'fa de baft nu cha gyi uub ni ze', bzaa
Mov when the day caee vhen the animals arrived to get their corn, the rabbit

bich tub gyis nisaab. Ca ma rnid ma nu nde' ornu bru'fa la
sade a pot of atole. It was there stirring it vhen the cockroach

byaal.
arrived.

--Shaur --na na.
“Helle,® it said.

--Shnur. fGyeed nal yu' --na bich.
“Hello. Come in the house,® said the rabbit.

--0 --na byaal. Gu' ma gusub ma. Orze' na ma:
"0k° said the cockroach. It entered and sat down. Them it said:

--Ya uub ng yap gyi --na ma rab ma bich.
"I have cose to gel my corn.®

~-&A ni? --na bich.
®Is that 507" said the rabbit.
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--Ni --na byaal. Orze' na’ bich:
“That is so,” said the cockroach. Then the rabbit said:

--Blez gay nisaab ng do'n. Gaze' nu cha gyin gyez nir --na’
“Bait for my atole to cook so we can drink it. Then we will go to get your

na rab ma byaal.
BASOTCA. "

-=0 --na byaal.  Drnu bruu zaca® la gyid yad wa, orze' na
“0k° said the cockroach. When the chicken appeared coming, the rabbit

hich:
saids

--Pcach lo, gun yad shi gyid --na’ ma rab ma byaal.
“Hide, because Hr. chicken is coming,” it said to the cockroach.

--Par ca cha? --na byaal. 0Orze' na bich:
"But where shall I go?® said the cockroach. Then the rabbit saids

--Gua la mas ffuu lat toop re ng cuir --na na.
"Go imto that garbage there.®

--0 --na byaal. Gu' ma lat toop.
“0k" said the cockroach. It entered the garbage.

Ornu bru'ha ga’ la gyid:
Hhen the chicken arrived,

--Ya uub ne yap gyi --na' ma. Orze' na bich:
"I have cose to get my corn,® it said. Then the rabbit said:

--Blez gay fuu nisaab ng do’n.  Gaze' nu cha gyin gyez nir
“Hait urtil my atole is cooked so we can drink it. Then ve will go get your

--na' na rab ma gyid.
BaSOrCa. ”

--0 beni --na gyid. Gusub ma ro de ma riidz nguaa ma. Orze'
°0k then,” said the chicken. It sat doun and they talked. Then
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na hich:
the rabbit said:

--Lat nu don viidz ii, %a wor fub shi byaal? --na’ ma rab ma
"While we are talking here, von’t you eat one Hr.

gyid.
cockroach?®

--Nii ga'r wadaw. MNde' gaal nu zu yeffa yapa. &Ca na na? —-
°Df course I will eat it. That is vhat I strongly desire to do. WYhere is it?°

na' gyid.
the chicken said.

--Gdii la fruu, Ca lat toop ze® ne vi --na’ bich.
“Look! it is inside the garbage there,® said the rabbit.

--0 --na gyid. Bgdii ma lat toop. Ie' ga la bdow ma bysal.
"Bk® said the chicken. It looked in the garbage. Right there it ate the cockreach.

Te? bich fuert ca ma rnid ma gyis nisaab ni ma. Ze’ bruu za
But the rabbit was there energetically stirring its pot of atole. Then

la bez yad ma. Orze' na' gyid:
the fox appeared cosing. The chicken said:

--Haa zir nu yad shi bez. &Ca par cha? --na’ ma rab ma
“How unfortunate that Hr. fox should come. Uhere shall I

bich.
go.°

--Gu' la npas fuu naff nuun ze® pe cuir --pa' bich. I
“Bo sit a littles vay under the bed,® the rabbit said. Then the fox

bru’fa la be:z.
arrived.
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--Ya uub ne yap gyi --na’ ma. Orze® na’ bichs
I have cose to get ay corn,” it said. The rabbit said.

--Blez gay ffuu nisaab ng do’n.  Baze' nu cha gyin gyez nir
"Hait until some of my atole is cooked for us to drink. Then ve shall go get

--na’ na rab ma bez.
your masorca,” it said to the foz.

--0 beni --na’ bez. Ro de ma riidz nguaa ma. Orze' na
°Ok then® said the fox. They sat there talking. Then the rabbit

bich:
said:

--Lat nu rdon riidz ii, %a wor tub shi gyid? --na' ma rab ma
Bhile we are talking here, von’t you eat ome Hr.

bez.
chickea?®

--Nii ga'r vadaw. Nde' gaal nu zu yeffa. &Ca na na? --na
°Df course I will eat it. That is vhat I strongly desive to do. Hhere is it?

bez.
said the foxz.

--6dii la fuu. Ca naft nuun ze' ne ri --na’ bich.
“Look! It is under the bed,” said the rabhit.

--0 --na' bez. Ie' ga la bdow la ma gyid., Ornu bruw za la
“0k°® said the fox. Right there it ate the chicken. WUhen the dog appearad

che! yad ma,
coning,

--Haa zir nu yad shi che’. &Ca par cha? --na' bez.
“Hov unfortunate that Hr. dog is coming. Where shall I go?° said the fox.

--Giii la fuu. Ca de gyi' yu ze' ng cach lor --na' bich.
"Look! Hide in the cornmer,” said the rabbit.
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Te' bru'ffa ga’ la che'.
Then the dog arvived.

--Ya uub ne yap gyi --na' ma. Orze' na® bich:
"I have come to get sy corn,” it said. Then the rabbit said:

--Blez gay fuu nisaab ng do'n.  Baze' nu cha gyin gyez nir
“Uait until ey atole is cooked for us to drink. Then ve shall go gel your

--na’ ma rab ma che'.
BASOTCA."

--0 beni --na chg’. Ro de wa riidz nguaa ma. Orze' na’
°0k then,” said the dog. They sat there talking. Then the rabbit

hich:
saids

--Lat nu rdon riidz ii, %a wor tub shi bez? --na’ ma rab ma
“Bhile ve are talking here, von't you eal one Hr.

chet.
fox?®

--Nii ga'r wadaw. Nde' gaal nu zu yeff ya yapa. ¥Ca na na?
*Bf course I will eat it. That is vhal I sitrongly desire to do. Hhere is it?

--na’ che'.
said the dog.

--6dii la fuu. Ca gyi’ yu ze’ ne ri --na’ bich.
"Look! It is in the cormer,” said the rabbit.

--0 --na' chg'. Ie' ga la biita’ la ma bez. Ornu bruu za
"Bk" said the dog. Right there it killed the fox. Uhen the sountiam

laa biidz yad ma,
lion appeared coming,

--Haa zir nu yad shi biidz. &Ca par cha --na® che'.
*Hov unfortunate that Hr. Hountain lion is coming. Where shall I go,® said the dog.
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--Pcach lo la mas fluu naff ya ro’ ze' ne --na’ bich.
“Hide behind sy door,® said the rabbit.

Orze' bru'ffa la biidz.
Then the mountain lion arrived.

--Ya uub ne yap gyl --na' ma rab ma bich. Orze' na bich:

I have come for sy corm,” it said to the rabbit. Then the rabbit saids

--Blez gay fuu nisaab ng do'n.  Gaze’ nu cha gyin gyez nir

"Bait until sy atole is cooked so we can eat it. Then ve shall go get your

--na} rab ma biidz.
/é}éorca.9
{ /

‘K/‘//"
--0 beni --na' biidz. Gucua de ma ro ma riidz. Orze! na

“Ok thea,® said the mountain lion. They sat there talking. Then the rabbit

bich:
said:

--Lat nu rdon riidz ii, &a wor tub shi che' --na' ma rab ma
“hile ve are here talking, ven't you eal one Hr.

biidz.
dog?®

--Nii ga'r vadaw. Nde' gaal nu zu yeff ya yapa. &Ca na na?
°Bf course I will eat it. That is vhat I strongly desire to do.

--pa’ biidz.
said the sountain liea.

--Glii la fuu. Ca nah ya ro’ ze’ ne ri --na’ bich.
"Look! It is behind the door there,” the rabbit said.

--0 --na biidz. Ie' ga la bdowa’ la ma che’. Ornu bruu za

Bhere is it?”

®@k® said the mountain lion. Right there it ate the dog. When the marksman

laa tivadoor yad yu,
appeared coming,
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--Haa zir nu yad shi tiradoor. &Ca par cha? --na’ hiidz.
"Hou unfortumate that Hr. marksman is coming. Where shall I go?" said the mountain lion.

--Gup la mas fuu naft baa ze’ ng cach lor --na hich. Orzef
*Cligh wp in the loft and hide,” said the rabbit. Thea

bruu ffa la tiradoor.
the sarksman arrived.

--Ya uub ng yap gyl --na'y rab yu bich. Orze’ na’ bich:
“] have come to get my corn,” he said to the rabbit. Then the rabbit saids

--Blez gay fuu nisaab ne do'n.  Baze’ nu cha gyin gyez nir
“Hait until sy atole is cooked so ve can drink it. Then ve shall go get your

--na’ ma.
©asorca.”

--0 beni --na tiradoor. Blez yu, Orze' na' bich:
°0k thes,® said the markssan. He waited. The rabbit said:

--Lat nu rdon riidz ii, %a wacoor tub shi biidz --na' ma rab
*$hile we are talking here, won't you shoot one Hr. mountain

ma firadoor.
lion.®

--Hii ga'r wvacoo. Nde' gaal nu zu yeff ya yapa. &Ca na na?
°8f course I will shoot it. Thal is vhat I stromgly desire fo do. Hhere is it%°

--na tiradoor.
said the marksman.
--6dii ffuu. Ca naff baa ze; ne zub --na' bich.

"Look! It is sitting in the loft,® said the rabhit.

--0 --na tiradoor. Bgdiiy naft baa. Ze' ga la pcoo ga’ lay
*Qk® said the marksean. He looked in the loft. Right there he shot the
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biidz.
sountain liom.

Ornu blazh guuy nisaab ni bich, gaze’ nu za nu wa tiradoor
Uhen the atole was fimished cooking, then it weat with the marksman

7a gyi ma gyez,  Na ornu bri tub gyerlas, ze' zaab tub ya toop.
to get the éfQGEgh. Hou vhen they arrived at a ravine, there was a rotten log laid accross

Orze’ bded la bich loga la. Gal bi gul ma tub la' ga’ dzu, orze’
it. The rabbit crossed first. After it had reached the other side,

na ma rab ma tiradoor:
it said to the sarksean:

--Bded --na ma. Orze' na tiradoor:
®Cross it.° Them the sarksman saids

--Wadeda’, qun gach yag ii. Orze' gyet laga gata --nay.
°I will not cross, because this log will break. Then [ will fall and die.®

Orze' na bich:
Thea the rabbit said.

--4La gacha® nii? Gunca mejoor shi biidz rded ich nii wagach
“Hou will it break? Ii didn't break when Hr. mountain lion crossed

fii. Yer Huu ru --na’ ®a rab ma tiradoor.
it. Hou such less should it bread if you cross it.”

--0 beni --na tiradoor. Bded lay. Cyal zi'l yad ze' zay,
“Ok thes,® said the marksean. He crossed. He was coming half way when

ornu guch laah., Te' ga la guta’ la tiradoor. Ii bich la zu lagy
it broke. The marksean died right there. But the rabbit felt very good

Ba za fa.
as it went.
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Bed rguu rey
Pedro deceives the king

por Alvaro Marcial

Bicya' Pedro, yu rguu nu gusa gulas ze', na dey, zay gyicy
Peter, the deceiver vho vent about along time ago, went o work at the house

yu riifi yu' rey. Lac ornu bru’fay yu' rey na,
of a king, they say. Uhen he arrived at the house of the king,

--kA gad rii¥ gyicya --nay.
°Is there work avaliable for me to do,” he said.

--fad fi benu ricy cup ru pasez nu far cuch ne. Se cuch zi'l
°It is avaliable if you have the patience to watch my pigs. Only these pigs doa’t

na re wagad cyu Ha ma --na rey.
have anyone to vatch thes,® the kimg said.

--Ha ma --nay.
°I will wvatch thee,® he said.

Na or bza' yu, ni gaal byaal ru' chicyer ni cuch.  Gush nez
Hov at daun the pig pen was opened. He started on his way with thee.

yu za nuy ma. Orze' na rey nay nu:
The kirg said to hia:

--Or widoo, orze' ri tub gudz, i lugaar ze’ cha nur ma, gun
°There is a marsh. VYou are to take them to that place at noon in order

laagy ma or rwidoo --nay.
for thes to bathe at moon.”

--Or napor nu or gudze, orze' yad ru tub la’ ga' ich ngush
°In the sorning and in the afternoon, you are to take them on the otherside

ze! nur ma. Ni zi'l chesar nur ma --na rey.
of that forest. That is the way you are to go about vith thes,® the king said.
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--0 beni--nay.
"0k then," he said.

Gush nez yu zay. Dzi loga la nu zay na, ni zi'l za nuy ma
He started on his vay. On the first day invhich he vent, he took thea just like

ze! nu mnii rey ze'.  Byap or rvidoo na, za nuy ma lo qudz ze'.
the king said. Uhen noon came, he took them to the marsh. Im that vay the first

Orze' ni zi'l vded yu dzi loga. Dzi cywp ni' zi'l. Par Dzi
day passed. The second day was the same. But in the afternoon of the

cyup, or gudze, orze’ nu gaze’ nu brugyi’ rnii tooy nu lac mod
second day, he began to think about vhat to do to sell thee in order

gyicy yu par nu cut yu de ma ze', gun gad tiff niy. Par or bza'
for hia to get money. But at dawn of the third day, a trail driver

yu dzi chon na, gaze' nu bi bet lagy la areadoor. Gaze' nu nay
liked thea. Then he said to

rab yu Pedro:
Pater:

--Lut ru dela cuch nu yu’ nu rfar ii ng --nay.
“Gell all of the pigs you watch here to me.®

--Duta ma --na Pedro orze’.
°I will sell thes,” Peter said.

--Duta ma.  Par esii cuerp zi’l ni ma duta. Ne ma, dela ma
°I will sell thee. But I will only sell the bodies of thea. I will cut

shi'ffa ne ma. Gyiyeeft ne ma ng --nay rab yu areadoor.
off all of their tails. All of their tails will remain with me,” he said to the trail driver.

--0 beni --na areadoor. Baze' nu pcyug yu ne dela cuch,
"0k then,” said the trail driver. Then he cut off the tails of all the pigs.

Gaze' nu gush nez la areadoor ya nuy dela cuch.,  Gaze’ nu guud
Then the trail driver started on his way taking all of the pigs. Then Peter got
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tiff ni Pedro.  Ze' ne ma nu byeeft ze'. Orze’ la guay gua nuuz
some poney. But the tails remained with him. He vent to plant them in the mud

yuft lo biff ze' nu rlaagy ma ze'. Ze' nu rza nuy ma or rwidoo
vhere they bathe. He vent to plant their tails there uhere He took thes

ze, ze' guay mnuuz yu ne ma. De laff mnuuz yu.  Gaze' nu orhu
at noon; there vhere they bathed. He planted them all. Then vhen the sum

byap bish cya doo na, gaze' nu gush nez yu yay carer lo rey, lo
was going dovn, the went to the king, to his patron, in a hurry.

patroo niy. Na ornu briy, orze® nay:
Uhen he arrived, he said.

--Hlaa zir dela cuch, baft nu rfta, ornu bet ma lo biff ze' nu
“Unfortunately all of the pigs, all of the animals I watch, vhen they descended inte

rlaagy ma ze', dela ma veez ti ma. Se fluu ga zi'l ne ma rabee.
the zud to bathe, all of them sunk. Only a little bit of their tails can be seen.

Nde' nu chan cha gdiin, gun ben a gabee gzac ru'n ne ma; u ti bi
Therefore let’s go just in case we can still see their tails, or if

blazh ma byoow ma ornu ru'flan --nay rab yu rey.
they have been all the way covered up vhen we arrive.®

--0 beni --na rey.
“Ok then," said the king.

Gaze' nu gush nez vey zay za gliiy. Ornu bru'Hay lo gudz
Then the king started out to go see. UYhem he arrived at the marsh, omly a

ze’, 1a se fuu ga lo ne cuch rabee zul. Ornu brugyi’ la rboo lyu
little bit of pig's tail could be seen. The king began to pull thea up.

rey nde'. Cheeng, cheeng la druu zafi; como nde' fuu ga zi mauuz
Cheeng, cheeag it came out, since he had planted it only a little vays into the

yult 1o zi ri¥. Orze' na Pedro nay:
ground. Then Peter said:
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--Maa zir. TIe' benu duft na, ti ti wayap na ma. VYagyi ma ze',
“Hov unfortunate. But if we dig, perhapse we vill encounter thea. They have

nde’ nu bdurug ne ma. Par gruu ma benu duff na ma --na Pedro rab
become deep down, that is why the tail broke off. But they will come out if ve dig

yu rey.
thes.

--Be ni gaze’ nu char cha gyir yapal, gal gyichcy}ibr\Qal
°If that is so, go get a shovel, and T%d?i?j}nd a Bareta.; Because
l\ //

nu baret --nay--. fGun duff na gun ben a waruu mas se Muu se cyaal
we will dig to see if even half of one will come out,” the kimg

ma --na rey.
said.

--0 beni --na Pedro.
°Qk then,® Peter said.

Gaze' nu gush nez Pedro yay carer. Ornu briy yu' na,
Then Peter started on his way in a hurry. When he arrived at his house,

--Ya bzuu nez rey ya yapa, gun yap gyi chon lo coz. Hunu
“The king has sent e to come for three things. He said that all three of

mniiy nu gyon laa de ru gane ru yad dzi, yad tiem i nay --ma
you are to be mine vhen the day comes, vhen the time comes,” said

Pedro.
Peter.

--Par nu rguur --na mffaa rey.
°You are lying,® the king's wife said.

--Ni gaal. Nde' nu cuic lar rishnii nir, gun ga ni gaal gang
*Really. Therefore give me your promise, because then he said that the

der gyon lar i nay. GBun orze’ gruu cuch i nay --nay.
three of you vill be mine. Because then his pigs vill come out,” he said.
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--0 beni --na mi ze'.
“0k then,® she said.

Baze! nu briic mi rishnii nu gyon laam nu i'R mi gani Pedro.
Then she proeised that she and her tvo children vould be Peters.

Gaze' nu bdugyi'm lo rey. Rbish tim zum:
Thea she asked the king a question. She yelled to him:

--%A ni gaal gyon laa de? --pam rab mi rey,
"Is it really all three of us?®

--Gyon laa --na rey zuy.
“Al1 three,® said the king as he stood there.

Te' como rey chon lo coz bicy yu mandaar nu za gyi Pedro, ii
But since the king had commanded Peter to go get three things, Peter

yu ze' pchaay riiff nu yay.  Munu wancha nu'y yapal ze' nu nboo
had chamged the errand on vhich he vent. And he dida’t take the shovel to remove

zay cuch lo biff. Gaze' nu gush nez la Pedro za laay orze', como
the pigs froa the sud. Them Peter started out on his vay, since she had givea

bi briic mi ze' rishnii nu ganiy mi par lo. Gaze' nu waca bee
her promise that she would be his in the future. Then vhen it did not

Pedro nu ru'hay lo rey na, gush nez rey yay carer ya ghiiy.
appear that Peter would arrive before the king, the king hurried off to see vhat happened.

--Te’ 4lagu? G&la coz ricy Pedro? tlagu waca beey? --nay.
“But vhy? Uhat is Peter doing? UHhy doesa’t he appear,® he said.

--Ru bicy ru mandaar lof nu gyed Fi. Bric de rishaii nu
"You coeeanded him to come here. He gave gave him our promise that

gyon laa de ganift de. Gun orze' gruu cuch. I naft --nam.
the three of us would be his. Then the pigs vould come out. This is what he said,® she said.

--Par na gzac Pedro beni. %lagu dzi rguuy rded yu? flagu
“But now Peter is going to get it. &Why does he go about lying so such? Uhy
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bguuy ze'? HBunca cuch weez ti ma lo bif. Ze' yapal, gal nu pic,
did he tell that lie? As if the pigs sunk in the sud. [ seat hie to bring a shovel,

gal nu baret, nde' bzuu neza yu yeed gyiy. Par na cha cha ca ich
and a pick, and a bar. But now I will go follov hie in order fo kill

yu beni, gun duta yu. &lagu nu biit yu cuch ne? Yu re biit yu
him. Why did he sell sy pigs? He sold

ma --nay.
thes,” the king said.

Gaze' nu za rey zay za cay ich yu. Za rey, za rey. Ornu
Then the king vent to follow him. The king vent and vent. Hhen

bdzeel yu fub bi¥ nhaa, bdugyi'y:
he met a woman, he asked her:

--4Ca za, a wanches] ru tub sefoor par ii? --na rey.
“Did you seet a gentleman over here? in your going about,®

--Ich ngush re ga zi’l bdzeela fub bift nu rnii dem Pedro z¢!
“On the other side of thal forest I met a man traveling who they call Peler.

zam. Hi ze' zi bdzeela. Wancheela' zira mbecy --na bili =fiaa
He is the only ome I met. [ haven't met anyome else,® said the

ze!,
uoBan.

--0 beni-- na rey. lay, zay, zay.
°0k thea,” said the thing. He went, and vent, and went.

La ornu bded Pedro lo tub yu nu ricy fis
Yhen Peter came to a person vho had the occupation of a

carniser ni chiib, orze' la na Pedro nay:
butcher of goats, Pefer said:

--Biit nu rnii la she tub chiib ne. Nunu dela duu figye' ma,
“Sell e the vhole stomach of a goat. And put in it all of ils
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gal nu ref nu yu' nall cyup ma cu'r nalt Bi ne --na Pedro.
intestines, and the blood that comes from two of thes.”

--0 beni --na yu nu rut chiib.
“0k then,” said the sam vho kills goats.

Ie' briic yu tub she ma niy. Bdu'y duu figye’ ma bdu'y naff
He gave him its stomach. He put the imfestines in it. He put all

fi.  Bdu'y veff nu rnii la nu yu' naft cyup chiib bdu'y naff fi.
the blood that coses froe two goats imside it.

Gaze' nu pcyiig yu yeff i pcaay lo shish yu.  Gaze' nu briib yu
Then he tied the meck of it closed and put it on his abdozen. Then he

gyi' yaag yu ich fi. Gaze' nu gush nez yu zay.
put kis shirt tail over it. Then he started on his way.

--Ie! benu ru'fa rey cugyi'y ya, orze' niir nu too gyita’ nu
"But if a king arrives and askes about me, say that I will wait for hie

zub ich ngush ii glezay. I niir --na Pedro rab yu yu nu viiy she
on a rock that is on the other side of this forest. This is vhat you are to

chiib lo ze'.
say,® Peter said to the man who kills geats.

Gaze' nu za Pedro. Ornu bru'fa too gyita’ ze', ze' la gusub
Then Peter vent on his way. Hhen he arrived on top of that rock, he sat

yu rbez yu. Gaze' nu, ornu bru'fa rey lo yu rut chiib na:
down to wait. Then the king came to the man who kills goats.

--4La rasgo cuic ru tub seffoor i1? --nay.
“that news can you give about this geatlesan? -—-he said.

--Gaa la za tub yu nu la Pedro.  Nunu ich ngush ii ga mniiy
*Recently a man called Peter passed by. He said he vould wait on the other

nu cuez yu --na yu nu rut chiib ze'.
side of this forest,” said the man vho kills geats.
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--0 beni --na rey.
“Qk then,"® said the king.

Zay. Ornu bru'hay ich ngush ze' na, ze' bi zub Pedro too
He vent on his way. Uhen he came to the other side of the forest, Peler vas

gyita' rbez yu. Ie' la gaze’ nu bloo za laa rey gyiscyiib nu
sitting there on a rock wvaiting for hie. Then the king withdrev his knife

ricy peey nu za tut yu Pedro. Orze' Pedro nay:
intending to kill Peter. Peler said:

--Blez. Duta uba loga. Ub la ya duta uba. Nunu gaze' nu
"ait. I will kill myself first. I amyself will kill myself. And then I will

gyaca'. MNunu orze' gaze' nu cuta' ru ub vu. Munu gyaca'r.
recover. Then you will kill yourself. And then you will recover.

Gaze' nu gyabica Eift nir --na Pedro.
Then I will give you your soney.”

--kPar ze! lac gyicy ru? --na rey.
*But how will you do it?° said the king.

--Doo gyiscyiib nir dita gne’ nahia.  Nunu loo z3 dela duu
°Lend me your knife to stick into myself. I will remove all of ey intestines.

figye! loo za. Munu grib dela reft yo' nata. MNunu cuigya'f
gnd all of the blood that is inside me will emerge. Then vhen it dries up,

‘(\}gyacg’. faze' nu ni’ gyicy ru. Gaze' nu gyaca'r, Gaze' nu
% Juwill recover. Then you vill do the same. Then you will recover. Then

i
/

gyabica dela tif ni cuch nir --na Pedro orze'.
I will deliver all of the money from the pigs te you.®

--0 la beni --na rey.
"0k thea,® said the king.

futon yu bzuu lay gyiscyiib yaa Pedro. Orze' briily la
In a state of shock, he gave his knife to Peter. Peter slit the knife
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Pedro gyiscyiib gyid naff y Como yu zef bi nuuy she chiib na,
accress his abdomen. Since he the stomach of the goat with his,
N

ze’ la ich she chiib ze' briily yu. Orze’ bruu za dela duu fgye’
he cut aleng the stomach of the goat. Then all of the intestines of the

chiib ze'. Bruu za rel ze' bryy za.
goal came out. ALl of the blg

--kA bzaac ru? Gii la bicya na --nay rab yu rey.
“Bid you see? Look at vhat I did now,” he said to the king.

--%A ru gaal yu gyeey ru beni? --na rey rab yu Pedro.
®Are you ever a man?® said the king to Peler.

Gaze' nu
Then

--Doo ben gyicya' ya na gun ben a ni’ gyaca --na rey.
"Give it to me to do the same to see if I also will recover,® said the king.

--0 la beni --na Pedro.
“0k thea,® said Peter.

Bzuu ga’ lay gyiscyiib yaa rey. Bzeed la rey nali yu, 1Hla
He put the knife in the hand of the king. The king stuck it into his abdomen.
rey orze'? Yu ze' gut lay. Como yu ze' sac la la coz ca nali

¥hat king vas there then? He died. Because he dida't have anything around his

yu, gut yu ze'. Orze' byesf gaal Pedro. Bicy yu gan dela tih
ahdoaen,qg} died. Peler remained alive. He earned all of the money

ni cuch., Bya’ loh.
from the pigs. The end.
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Rishtoo ni gagy lo gyey
The story of the seven kinds of rain

Par Alvaro Marcial

Na nge tub rishteo lor: rishtoo ni gagy lo gyey nu rnii
Hou I will tell you a story: the story of the seven kinds of rain that the

mbecy Shcyeey nu yu'fl.  Gun guc fi tub tiem gulas. Bzu cyup

people of San Lorenzo say exist. Because it happened once along time ago. There were

areadoor. Orze' yu ze' guay tuuba’ gyedz gua ziiy baficyug. Ornu

tuo trail-drivers. They vent to amother town to buy animals. When they vere going to

za dey, orze' nap la zay. Ie' ornu bish cya dey nu yeed yu, orze’
the town, their journey vent well. However, vhen they were returning, they

bded dey ru' tub lagun. Orze’ onii too dey nu go'y nis. Orze!
passed by the edge of a lake. And they thought that they would drink some water.

za dey za to'y nis ru’ lagun ze'.
So they went to drink vater at the edge of that lake.

Na ornu bru'® dey ru' lagun, orze’ brugyi' ro’ dey nis.
Nov when they arrived at the edge of that lake, they began drinking the water.

Ze' vu' lagun ze' mbish tub be'n. Orze' ma ze' bdab ma tub yu.

Hovever, at the edge of the lake, there was an alligatyoj. It swalloved one of thea.

Orze' tuubay gush yu carer.
one Tan avay.

Na be'n ze', ornu bi bdab ma tub yu ze', orze’ ya ma ze' nu
Hov after the alligator had swallowed the man, it vent deep down into the

gyi ni lagun ze’. Orze' ya ma dub iifi nis la. Orze' briib ma
lake. It went all along the bottom of the water. It finally emerged at the

gashtal tub la' ga’ ru’ nisyudoo gagy. Be'n ze', rnii dey nu
far edge of the seventh ocean. They say that the alligator crossed sevem
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bded na gagy nisyudoo.
SLeanS.

Ma ornu bru'fa ma tub la' ga', orze' bruu ma lo ba lat yu
Nov when it left the valer at the other side, it left the water and went

uzh. Orze' mbecy nu ri naff na ze' mbaft yu. MHagat yu. Orze’
into the sunlight on the sand. The man vho was in it was alive. He did not die.

byeza' lagy yu nu nuy gyiscyiib.  Orze’ mne’ yaay ru’ bay yu nu
Then he reseshered that he had his knife with his. He put his hand to his waist

to remove the kﬁife(ino der to split it open. Then he came out of it.

blooy gyiscyiib niy ny cshalay naft ma. Orze' bruuy.
5

Ma ornu briib yu, orze' bgliiiy dub yub la. Se nu ca’ zi'l
Wou vhen he emerged, he looked all around. The ocean vas everywhere

rabee nisyudos. Ie' yu uzh ni' she zak. Orze’ nay:
oaly biue. The sand, on the other hand, vas very vide. He said:

--Lashta ub na. &Ca par chan? &Ca par rush na? --nay.
“How unfortumate ve are. Yhere should we go? HYhat direction should we take?®

Orze' gush nez yu zay tub lat yu uzh la. Orze' bzaac yu nu
So he took to the road and vent all along the sand. Then he sav that there

ta' gyi' mbecy. Orze' zay za cay dub ich gyi' mbecy la ze'.
yere foot prints of a person. He vent following that person’s foot primts. He

Tona' la tuff bzay nu za cfay ich gyi' mbecy ze’.
valked alorg way folloving that person’s fool primts.

Ma ornu bi gudze, orze' bdzel yu tub mbecy bel. Orze' yu bel
Hou vhen it vas late, he met an old =an. The old man said to

ze! nay rab yuy:
him:

--kCa char? Nunu &ca bruur? --nay.
“Uhere are you going? And vhere did you come froa?”
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Orze’ nay rab yu yu bel ze':
He said to the old =an:

--Cue’ la niir. Ya bzaca tub gyel zi. Bzaan yaa suert ya.
“Bon’t vemind me of it! I have experienced a tragedy. I have been unfortunate.

Tub be'n bdab ma ya. Ii na bduta ma ornu bruu ma lo ba. 1Ii na
An alligator svalloved me. 5o I killed it vhen it came out into the sun light. So now

vagad lagya ca lugaar zu nunu ca par rusha --nay rab yu yu bel
1 don't knov vhere I am, and I don't know what direction I should

2!,
goﬂ

Orze® yu bel ze' nay rab yuy. Orze' na yu bel:
Thea the old man said to his:

--Cue’ dzib ru, gun walab nu lugaar nu cyup riidz zur ii --
“Bon’t be afraid, because you are not in a dangerous place. You are

nay rab yuy--. 1i lugaar segur zur. Nomaas nu warii ga'r ledz
in a safe place. Oaly you vill not go agaim to your country, because this

ru, gun ii tub lugaar nu blazh la zet. Tees na ya gricgstub e
is the farthest place fros your home. But nov [ will give/gigu s0Be advi;%. Follow

consef nir. HNa gua dub ze' nu ta’ lagyi’ mbecy ii. Na ornu
all along there vhere this person’s f yJ/brints are. Now vhen it is evening,

gyecheft, orze' cu’ cuen ru ca gal ze’ nu rca tub gyi. Orze® 1i
take notice of vhere there is a light. Then go straight there.

laa ze® char. nu gyicy ru fuers nu grir, mas bi rza® yu --nay.
And exert yoursefl \to arrive even if it has alveady dawned.®

Orze?
Then

--0 --nay.
“Pk® he said.
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Nunu bla' losa’y yu bel ze'. Orze' zay, MNa or bechef,

fnd they separated. He went on his way. Hov vhen it vas evening,

orze’ brugyi’ rgu' cuen yu ben ca rca gyi gal nu mnii yu bel ze’,

he began to take notice of vhere there might be a light like the old man said.

Orze' bzaac yu tub gyi mi'.  Par tona’ la nu zet. Orze' zay li

Then he saw a seall light. But it vas far away. He vent straight to vhere the light vas.

laa par ze’ nu rca gyi ze'. Gua 1a rel zuy nez. Bi rza' yu la.
He vas on the road the vhole night long. Then it dawned. And he

Orze' bru'fray ze' nu rca gyi ze’. Orze® bzaac yu tub yu' zub #i.
arrived there where the light vas. He sav a house sitting there.

Orze' wecha'y gal ro' la. Brugyi’ rniiy. Orze® bruu tub bif

So he went up to the door. He began speaking. Then a woman came out.

phaa. Orzef
He said:

--Shnur --nay.
“Hello.”

--Shnur --nam. Orze' nam:
“Hello® she said. Then she said:

--%Ca bruur yad ru ii? Gun ii lugaar nurila sac nbecy.

“UYhere have you come from? Because this is a place vhere there are never amy people.

Nosaas ya zi’l nu tub i'ffa yu' de --nam.
Oaly one of my children and myself live here.”

Drze' nay:
He said:

--Ya bzaca tub desgras. Ya naca tub yu nu rboo baftcyug.

?] have experienced a eisfortune. I am one who deals vwith anigals.

Nde' deljez nu ricya. Gua nu zi bafiryug tub lugaar. Orze’ bdeda

my business. [ vent somevhere to buy an animal. I passed the edge of a lake.
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ru' tub lagun. Orze' mnii foo nu do' nis.  Orze' ru' lagun ze'
a drink of vater. Then at the edge of the pond, an alligator swalloved

bdab be'n ya. Ma ma ze' bet ma iiff nis. Na ornu briib ma tub
me. HNow that animal vent doum to the bottom of the water. Uhen it emerged here o

la' ga’ ii, orze' ya bduta ma. Orze’ briiba naft ma. Na byapa
the other side, I killed it. Then I came out from inside it. Mow I have come to this

yu' ii.  Nde' nu bru'fa gal ii.  Ya naca mbecy bdune'. Nde' nu
heuse. Therefore I have come all the vay here. I am a lost person. Therefore I ask

na dugyi’ lor, ben ca par rusha. &Ca par cuic ru nez nu cha? --
you vhat direction I might go. Uill you tell me vhich direction fo

nay.
g?®

Orze! na bift mfaa ze's
Then the voman saids

--Tona' la nap guc nu ii yad ru. Tees ledz ru waca' cush
°It is very good that you come here. But you can mever return to your

cyar, gun wvac ded ru lo gagy nisyudoo. Nde' nu bloo la ic ru
country, because you can’t cross the seven oceans. Therefore forget about your

ledz ru, gun saca' zir lugaar nu char, nomaas lp zi'l ii, gun
country, because there is no other place for you to go except to me, because

saca’ zir mbecy --nam--. fGyed nah yu' --nam.
there are mo other people here. Come into the house.®

Orze' gu'y nah yu'. Orze' brugyi' nu vzu yem nu gow yu
Then he entered the house. Then she began to prepare something for him to eat.

gyit. Ma ornu blazh bdoy gyit, orze® brugyi’ vom riidz num yu
Rov vhen he finished eating, she beghn to tell him that he had come very far and could not return

mu dzi zet bruuy nunu waca' cush cyay par ledz yu, gun wac ded yu
to his country again, because he could not cross the seven
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lo gagy nisyudoo, nam. Orze' brugyi' ricy shniy. Tees par nu bi
oceans. He began to be sad. But as he vas alveady there, there

zuy gal ze’, saca' mod nift.  Orze’ briic yu baloor. Orze' na
vas no other way. So he took courage. Then she said to hie

ga'm rab miy:
againg

--Yad na bi yap or nu gri i'fa. Yaa gyan naf tuuba cuart
"The time has come for my child to arrive. Let’s go into the other

re, gun cacha ru, gun nis shiff gyicy fi nuff ru, gun a’ yu' loff ru
roos because I will hide you, so that he will not hare you, because he does not

--ham rab miy.
know you.®

Orze' ya num yu naff tuuba cuart nu cach miy. Orze' pcuaam
So she took hie into another voom to hide him. She put many pieces of cloth over him, so that

zaft negy tooy par nu cue' gabey. Ptish miy da' par nu cue' zac
he should mot be seen. GShe put a strav sat over hie so that her child would aot

i'h ai yu.
see hia.

Na ornu guchi ga’ nu riy, orze® brugyi’ nu rzigy nu yad
Hou shortly before his arrival, there began to be a noise like the sound of

gyey. Orze! bzigy nu bet yu ich yu’.  Orze' gu’y nafi tub cuart
coming rain. Then there was the noise of his descending behind the house. Then he

ze',  Bzeeh yu tub coz nu nuuy. Orze’ yay lo Haay. Orze' nay rab
entered the roos. He left something that he had vwith hie and veat to his

yu Haay:
gother. MHe said to her:

--Na gua za' lg ze' nu bicy falt nin ze' --nay.
“How I went to complete our unfinished business.®
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Orze' bzub gyidag yu nu ri ngach ze' de riidz nu ro yu fef,
The san vho was hidden vas listening to the comversation that the young eam,

i'h bifi nhaa guyu’ ze’ nu Raay. Orze’ brugyi' rzu yem de coz nu
the son of the vosan uho ouned the house, has with his sother. Then she began to prepare

gow yu. Na lat nu zub yu row yu gyit, orze’ nay:
food for him to eat. How vhile he vas sitting eating, he said:

--4Ca dzi nap ti’ beel ze' fa? --nay.
“Uhere is that good smelling meat, mom?”

Orze' na Haay rab mi yu:
Then his mother said to his:

--Bdoy la gyit. Lazh gov ru, gaze' nu nee lor --nam.
®Eat your food. Finish eating. Then I will tell you.®

--Tees rlagya nu cuic lar mas Puu miih daw, gun dzi nap tif
®But I want you to give se even a little bit to eat, because I thiak it

rzee --nay.
szells very good,® he said.

Orze' na fraay:
Then his mother said:

--Gal laazh la gor gyit, gaze’ nu nge lor ca guud heel --
“After you have finished eating, then I will tell you vhere I got the

nam.
geat.”

Orze’ yu feft ze' wagyu' lagy yu nu wacuic fraay beel ze' gow
The young 2an vas not pleased, because his mother would not give hiam any of the

yu,
eeat to eat.

Na ornu blazh bdow yu gyit na, orze’ nay:
Bov vhea he had fimished eating, he said:
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--Blyuu beel zef 1o Ha --nay.
“Ghoy the meat to e, mom.®

Orze' na Haay:
His molher said:

--Cue’ la niir. Ii bru'ffa tub pro mbecy nu bzac desgras nu
"Bon’t mention it. A poor person who experienced a misfortume when am

bdab be'n mi ru' lagun. Ma be'n ze’ gashtal ii la briib ma.
alligator sualloved hie at the edge of a lake arived here. The alligator emerged

Orze! biit mi ma, orpu bruv ma lo nisyudoo --nam--. Orze! bruum
from the water way over here. He killed it vhen it came out of the ocean. So he

naft ma gal ii. MNde' nu ya waii too nu cacham, gun ru lo pront la
got cut of it over here. Therefore I jthought I would hide him, because you vere te

rir.  Orze' nis shiff gyicy vu nur ni, rnii too --nam rab mi i'#
arrive right away, and you might do him hare,®

Bi.
she said to the young man.

Orze na yu feff ze':
Then the young man said:

--&Ca riy? Blyuuy lo --nay.
"Hhere is he? Shov hia to me.®

Orze' ya num i'f »i ze' nu ri nbecy ze’,  Orze’ pshaal mi
Then she took her child to vhere that person vas. She uacovered his.

tooy. Orze' mbecy ze' vesh tey. Orze' na yu feff ze' vab yu
That person arose. Then the young man said to that

mhecy ze':
persons

--&Ca bruur? HNunu &lac guc yad ru gashtal ii? --nay.
“Hhere did you cose froe? How did you happen to come over here?®
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Orze' mbecy ze! mniiy loy dela coz nu bzac yu: lo yu felt
Then that person told him all the things that happened to him: that is to the

i'h bih phaa ze'. Orze' na yu feft ze’,
young =an, the child of the woman. Then the young san said:

ra
--Dzi ga tuaar beni. Desgras bzac ru. Beni cue' sug ic ru A

°If that is the case you are very unfortunate. You have experienced a ﬁxsfoertdne. In that
A

».

nu dzi zet yad ru, gun benu fis ni areadoor ricy ru, ni' dzi
case don’t vorvy about having come so far, because if you do the work of a trail-dviver, that is also very

fers riif ze', gun ya yu' lo dubuub la gyishlombecy, nunu yu® lg
hard vork, because I am aquainted with the whole vorld, and I know all the work that people do.

dela riifh nu ricy mbecy.  MNunu rzaca de mbecy nu ricy fis i
fnd I see the people vho do the work of a trail-driver. [ even see you. But I doa”t

areadoor. Mas rzaca ru. Tees a' yu' lo ru. Gun rzaca mbecy nu
I even see you. But I don't knov you. Because I see people vhose business it is to

rded deljez nu rzii bahcyug.  Yu' rash gyey dey nez. Ya za nap
go about buying animals. At times they get rained on on the trail. I see very

la rzaca dela coz nu ricy de mbecy gyishlombecy, gun ya yu' lo
very well all of the things that people do in the world, because I know every

dutuub 1a lugaar ni gyishlombecy --na yu fefi ze’,
place in the world.

Orze’ nay rab yu mbecy ze':
Then he said to that person:

--Tees na cue’ la sug ic ru, gun ii gad coz nu gow ru, nunu
“Hou doa’t vorry, because there are things here for you to eat, and [ will

ya rica shab ru --nay rab yu mbecy zef.
give you clothing.”

Orze’ nbecy ze' yet lagy yu par nu gad de coz goy nu shab
Then that person was happy, because he would have things to eat and
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yu.
clothing.

Na ornu bza' yu tuuba dzi, orze' na yu feff ze' rab yu mbecy
Bou vhen it davned the next day, the young man said to that

zeh:
person:

--Yaa chan na, gun cha lyuy de lat naa lor, gun gad lagy ru
“Let’s go nov in order for me to show you my garden, because then you will know

ca gyicy ruriiff, gun ni val par tub ru ng ya par nu gyicy ru
where to work, because it is not enough for just one of you to do my

riiff ne --nay. Orze'
vork.”

--0 --na nbecy ze'.
“0k® that person said.

Orze' za dey. Na ornu bru’fa dey lat naa yu feh ze', orze’
So they vent. Mov vhen they arrived in the young man’s garden, that persen

za hu la ic mbecy ze' nu tona' la cyit zu lat naa yu feff ze! nu
was very surprised that it was so pretty in the young man’s garden, because he sav

Lrykind of plant in the vorld. He even sav plants that he had never

nu @' zac lay bzaac yu.  Nunu delaft ta’ uugy niff.  Nunu dela ya
seen before. And they all had fruit. And all of those plants bore fruit all of

bz }u de 1o 1a ya eni nu nash gyishlombecy. MNunu gashtal yag

wni ze' dub laa tiem ta' uugy nift. Nunu nash gyel mi’, gyel ily,
the time. And there vas small covn plants, big corn plants, corn plants that had

gyel bi rade, gyel nu bi ralyuch, gyel nu bi yu' za', nu gyel nu
already tasseled, corn plants that already had silk, corn plants that alveady had ears

bi guwach. Orze' mbecy ze’ tona’ la za nu ic yu nu tona' la cyitf
and corn plants that vere already dry. So that person was very surprised that it was so
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zu lat naa yu feff ze'. Orze’ na yu feft ze':
pretty in the young man's garden. Then the young man saids

--1i gyicy ru riiff na --nay.
"Here is vhere you will work.®

Orze' mbecy ze' brugyi'y ricy yu riift.  Orze' brugyi® rgu’
Then that person began to work. The young man then began to imstruct

yu feft ze’ riiff yaa mbecy ze' nu lac mod gyicy yu lat de ya wmni
that persom in hov to work among those plants and in uhat to do vhen he picked

ze’, nunu lac mod gyicy yu ornu lag yu tub de uugy ze' par nu gow
one of the fruit to eat. He said to

yu. Orze’ nay rab yu mbecy ze':
him:

--Ornu nii toor nu gow ru ca na de uuby ve, orze! cue' lag
“Uhen you decide to eat vhichever of those fruit, don't pick mamy

ru zah Hii, gun valaazh Hi gov ru, gun de uugy re ryali Hii. Tub i
of thes, because you will not finish eating thea, because the fruit will emultiply.

laag na. Orze’ yac tub fiifi. 0 tub frocyup Bii yac fii.  Nde’
He oaly pick one. Then it becomes fifteen or a dozen. Therefore pick

nu tub i lag ru.  Zah dzi gow ru fii nay. Benu cyug ru tub za'
caly ome. You will eat it for mamy days. If you pick a corn to take

gya nur yu', na ornu ri nur fii yu’, orze' gyaft Bii --nay.
home, vhen you arrive at the house with it, it will sultiply.®

Na mbecy ze! ni ricy yu.  Rshi'# yu tub za'. Rya nuy yu'.
Hov that is vhat that person did. He would pick a piece of corn. He would

Na ornu driy yu', vyah Hii niy. Na lag yu tub ca na de uugy nu
take it home. MNov when he would arrive home, it vould have myultiplied for him.

goy. Orze' ya nuy fii yu'. Orze’ ryan fiii. Orze'mbecy ze' tona’
Now he sight pick vhichever of the fruit to eat and take it to his house. It would
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la yet\ lagy yu rcyiiff yu lugaar ze'
s y. 5o that person liked living in that place very such.

Na ornu bi gules rcyiiff yu, orze' na yu felt ze' rab yuy:
New when he had alveady lived there for a very long time, the young man said %o hia:

--Ma nge lor nu cue' chu'r naff cuart nu zub re --nay.
"Hov I vant to tell you not to enter that room over there.®

Orze’ mbecy ze' nay:
That persor saids

--flagu wac chu'? --nay.
“Bhy car't I go in?®

Orze' yu fefi ze! nay:
The young man saids

--Hac gun re zaab de coz nu ricy du riil --nay.
"You can't go in because that is vhere the things that I work with are kept.®

--%La coz nu nde’? --na mbecy ze'.
*Hhat are those things?® the person said.

Orze! yu feff ze' nay:
The yourg man saids

--Maff cuart re zaab de shees nu rza du nu rsheta gyey, gun
“In that room are the cleaks that I take vith me to cause it o rain, because

nde’ rcaa yefa, gun nde’ nac Rii gyey --nay.
I put them on, because they are vain.”

Orze® na mbecy ze':
Then thal person said:

--Benu wad rishbeey nu chu’ nall i nu cha du Bii, orze’ mas
®If I can’t have permission to enter the room to gelt thes; then would you just show

fuu nu lyuur i lo, gun zaca la nal --nay rab yu yu fell ze'.
thea to me;, in order for me to see vhat they look like.”
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Orze! yu feli ze' pshaal yu ro’ ze'. Orze' gu' dey naki yu’
So the young man opened the door. They entered the building. That persen

ze'. Orze' brugyi' vglii mbecy ze' de shees zaab gyif. Gagy Hii
began to look at the rain cloaks hanging there. There vere seven of thes,

nac Wii, gun lo gagy shees ze’ tub gaff nu tub lo ga gyey nu rshel
because among those rain cloaks there vas one for each kind of rain that it

#i. Shees loga la, nde' rshet Wi gyey shely. Shees cyup, nde'
causes. The first rain cloak causes very fime rain. The second rain cloak causes it

rshet i gyey zee. Shees chon, nde' rshet fi gyey las.  Shees
to sprinkle. The third rain cloak causes it to drizzle. The fourth rain cloak

tap, nde’ rshet Wi gyey nis shish be'y. Shees gay, nde' rshet Hi
causes it to mist. The fifth rain cloak causes the seasonal rain. The sixth rain cloak

gyey bizee. Shees shup, nde’ rshet fi gyey bi.  Shees gagy,
causes it to storm. The sevemth rain cloak is the black one.

nde’' shees cas.  Nde’ rshet Wi gyey gye nu guzii dafi. Orze! na
It causes hail and thunder stores. Then the young man said %o

yu feh ze' rab yu mbecy ze':
that persom:

--Benu yet lagy ru, orze' gac cha nur de shees mi® ii par
°If you like,you can take the small rain cloaks to cause it to rain

nu shet ru gyey de gaab ga. Tees nu cas nu vi nal cajog ii cue'
close by. But don’t touch the black one that is in this box. Because

gan ru Hii, gun nu nii soowa ru'fi --nay.
I have closed the top of it with this.®

Na ornu bi zu dey nu gruuy, orze’ na yu feh:
Hov uhen they vere at the point of leaving, the young man said:

--Tees bi mnee lov nu cue’ gan vu nu ri noow re. Be shees
*But I have alveady told you not to touch vhat is shut up there. You can take the third or
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chon nu nu gay gac cha nur --nay.
the fifth rain cloak.®

Na ornu pshuub tub dzi, orze' na yu feff ze' rab yu ffaay:
Nov vhen a certain day came, the young man said to his =mother:

--Na ru char tub lugaar. Orze' ya cha tub se' ga’ --nay.
"Hou you go to ome place. I will go to the other.®

Drze! za dey. Orze' byeeft mbecy ze'. Orze' mnii foo mbecy
They vent on their way. That person remained. Then he thought:

ze't  {{Par chan shet na gyey ben lac ricy H#id», nay.
“But lets go and cause rain. Lels see vhat happens.®

Orze’ pshet yaay tub shees mi’ za nuy. Na ornu briy, rgliiy
So he took a small rain cloak and went away with it. Rov vhen he returned

nu se la la bzac yu ornu guay, Orze' yel lagy yu. Na fub tira’,
he sav that nothing happened to him vhen he vent. He was happy. Nov the mext

ornu gua yu feft ze' nu fraay, orze’ gua dey tub chon dzi. Orze’
tiee vhen the young man vent with his mother, he vent for about three days. Om

whecy ze' dzi nu gri yu feft ze' wnii tooy nu cha shet yu gyey.
the day vhen the young man was to return, the man thought that he would go cause

Orze' nay:
rain. He said:

--Par gyicy na preb., Cha dun nu rniiy nu cue' dan na re ben
“Let's find out. Let’s take that vhich he said not to touch. Let’s see

la gyicy hi --nay.
vhat it will do.”

Orze’ gu'y naft cuart ze'. Pshaal yu ru’ cajoo ze'. Orze
Then he vent into the roos. He opened the top of the box. He removed the black

blooy shees cas ze'. Orze' pcaa la yeft yu. Bruuy ich yu'.
rain cloak. He put it on. He left the house. As soon as he
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Cuanzir nu bruuy, bet la guzii, nunu wes nal lay zay. Dub gal
left, thunder descended. He flew away. All aloag the way invhich he

nu zay, vshet yu gyey bi nu guzii. Na ornu bded yu tub siudaa,
vent, he caused it to store and thunder. How vhen he passed by a city,

orze' enit loy lugaar ze' nu gyey daft ze'. Orze' rgdiiy nu dzi
he destroyed it with the bad store. He saw that it vas doing a lot of damage.

coz ily ricy fii. Orze' rlagy yu cush cyay. Tees vagac cush cyay
He vanted to return, but he couldn’t return right away, because the raim

dzach par nu dzi coz ily ricy gyey ze'. Na bi rzu' ga'y ru!
was so poverful. Nov he was entering the edge of another city, vhem the

tuuba ciudaa ornu bri yu fefi ze’ nu faay yu'y. Orze’ bzaac yu nu
young san arrived with his mother at their house. He saw that the black

sac shees cas ze'. Orze' nay rab yu Haay:
rain cloak was not there. Then he said to his sother:

--Na gaal shi® bicy yu re nuy de ub na --nay--. Par na cha
“Hov he has veally treated us badly. But now I vill go meet

cheela yu, Shiff ga bicy yu, gun ya nnee loy nu cue’ gan yufi. Na
him. He did a very bad thing, because I told hie not to handle it. How I will

cha gdii ben ca gal dzeelay.
go see vhere I might meet him.”

Orze' wes naft yu zay. Ma ornu bdzeel yu mbecy ze', orze'
Then he flew avay. MNov vhen he met thalt person, them he took the rain cloak

blooy shees ze'. Pcaa yeft ub yu. Orze® ya nuy yu. Na ornu bri
avay from him. He put it on. Then he took hie with hie. Now vhen they arrived

dey yu’, orze’ na yu feff ze' rab yu mbecy ze':
hape, the young =an said to that person:

--Ru dzi nap rzub gyidag ru ng nu loga. Tees na wangyeff ru
“You obeyed me very well at first. Bul mou you have not listened to me.
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ng. Nde' nu na ya warica lugaar nu cyiiff ru ii. Na nap zir gya
Therefore I aa not going to give you a place to live here. Hou it is bebter that [

sefta ru ledz ru, gun gdii fuu la coz ily mnit lor ledz mbecy, gun
deliver you to your country, because just look at what great destruction you caused to

na gud lagya nu wayicy ru riiff nap, gun valab ni na riift nu bdu’
someone’s couatry, because now I know that you will mot do good work, because this is mot the king of work that

Rgyoozh yaa nu gyicya, gun ru valab se'ff bicy ru na. Ha mnii la
God gave se to do, because you didn’t do vhat is right now. HNou tell me what kind

na yu' zub nir, nunu cyu yag zub ro® nir --nay.
of house you have, and uhat kind of a tree is in froat of it."

Orze' mbecy ze' mniiy la na yu' zub niy. Hunu maiiy nu
Then that person told hie vhat his house is like. And

--Tub yag ca' ily zub lo 1i’ ng --nay.
"There is an Indian Laurel tree in my patio,” he said.

Orze' yu feft ze' gush yu tub shees. Pcaa yeff yu. Nunu bdu’
Then the young man took a rain cloak and ‘"?’7?‘ on. He took hold of

(-

yaay mbecy ze'.  Orze’ wes naft yu lo bi. VYa nuy yu par ledz yu.
that person. He took off imto the sky. He took hie toward his country.

Na ornu briy ledz mbecy ze',
Hov vhen he arrived at that person’s coumtry,

--%A nde’ yu'r? --nay.
°Is that your house?® he said.

--Laab #i --nay.
"Yes it is,° he said.

Orze' lat guzii pshet lag yu mbecy ze’. Tees yag ca’ ze!,
Then in the midst of thunder, he put the person down. But the thunder fell on

nde' bet guziif, par nu guud mod nu pshet lag yu mbecy ze! lo 1i’
the Indian Laurel tree in order to provide a way to put him in his patio.
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niy.  Nde' coz nu bzac yu nu gua naff be'n.  Hde' nu yu ze' gud
That is vhat happened to the person who went in the alligator. Therefore he knew

lagy yu nu yu' gagy lo gyey, nunu gud lagy yu nu bded yu gagy
that there are seven kinds of rain, and he knev that he crossed seven

nisyudoo.
8Ceans.
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Doo gyi!
Hatlaziva

por Jovintino Harfinez

Iu tub mbecy. Iu mMaay, nay. Par or ptaas nuy mflaay na,
Oace there vas a person. He had a vife, they say. But vhen he slept with his wife,

sata’ nguuy, nay. Na orze' na mhaay:
e didn't have any testicles. Then his vife said:

--%Ze' ca bicy ru nde'? --nam.
“Hhere did you ever do thal?®

--Cyu cuic raspo.  Nomaas bdzeela tub biff whaa ru’ bicy re.
"Yho kmous. Only I met a voman at the edge of that mountain top. She sure looked

Tona' la gareft nam. Gyi' gyid ricy cup mi --nay ze’,
strange. Ghe had the feet of a chicken. She had the feet of a chicken,® he said.

--Par za' &cyu beni? --na mffaay.
“But them vho is she?” his vife said.

--Tees mi ze' zi'l i bdu' yaam yaa. Orze' "%Ca guar?", nam.
“But she only took ey ars. Then she said, "Yhere did you go?° °I

"Par ich re gua gua yuba chigud ne", mnee --nay. Lac orze'
vent to seek ey cattle on the otherside,” I said. What theas,

--%A wayar chan yu'? --na biff nffaa ze'.
“Bon"t you cose to sy house?® the voman said.

--Par waya gun dzi gudze --pay.
“But 1 von’t because it is alveady very late,” he said.

--Yaa chan mas re gas ru --nan--, Orze’ tona’ la mnii tog nu
“Let’s go even though you should sleep there. I really think that I should

tee ru cha du ru yu',
take you o ey house,” the wosan said.
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--Par waya, gun dzi gudze. Yad nu cyish lo nfiaa ya ri, qun
*But I wom’t go because it is very late. Hy wife is expecting me to arvive. GShe has alveady

bi mniifi nu zaah cafee do” or ri. Dzi ga gun fii nu vari --na'y.
said that she will make coffee for me to drink when I arrive. She might cry if I don’t arrive,” he said.

--Par yaa la chan. Tona' la bef lagya nu chan basyaar par
“But let’s og. I would like it very euch if ve took a visit to my house,” the

yu' --na bif mhaa ze'.
vozan said.

--Orzef reffa’ dzi chan benu cha nur ya --nay--. Orze’ dub
°Ye can go another day, if you will take me. Then I will prepare accordingly.

ni zu lily laa. Mapor yapa. Orze' dub ni napor chan yu'r. Gun
I will come early. Accordingly ve will go to your house. Because it is very late

na dzi gudze. Habica'n tiem par nu cush cya --nay.
aov. There would not be enough time for me to return,” he said.

--Beni reha’ dzi yad ru beni. Orze' napor gash ru. Orze?
°If that is the case, come another day. Leave early. He vill go to my house for

chan yu' dub dzii la --nam.
the vhole day,” she said.

--0 --nay. VYay.
*0k® he said. He vent hoame.

Par or briy yu'y, orze' saca’ nguuy. Saca' nguuy. Tees
But when he arvived at his house, he dida’t have any testicles. But he had

bzuy dzi gul chay. MWanchay yu'm lueg la. Orze' fuuba’ dzi guay.
set a day vhen he would go back. He didn’t go again to her house right avay. Then another

Tuuba’ tir orze' napor la zay.
day he vent. Another time he wenb very early.

--Dzach ru gua zeft nii. &Lagu ni nuur nii? --na mifaay.
"Buickly go and leave off these female organs. Why do you have them anyway?® his wife said.
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--Cha zefta, come walab nu du la ya nii, gun ya shiee ya --
"I will go drop thes off since it vas not I that brought them, because I

nay.
as ignorant,® he said.

Yad como bift mfaa ze' na rlagy mi nu gas num yu ze'. Rlagy
It was the case that the voman wanted to sleep with hie. She vanted them to sleep,

pi nu gas dem, par ze' yu ze' como se la' coz nuuy.
but he dida't have anything vith him to do it with.

Na orze' noming rlal lay. Cow ru' bicy yu siily. Go'y
S0 Sunday, he hurried up, and vhile it was still dark had breakfast. He drank coffee.

cafee. Rlal lay zay lugaar ze' nu bdzeel yu mi ze' gyicy peen.
He wvas in a hurry to go to the place vhere he had met her, ve assume. WUhen he arrived

Or bru'fay ca cham, zub mi. Bi zaab yaam tub chicyiv. Dza lah
vhere she goes about, there che sat. She had a basket hanging from her are, and it was full of

yu' gyishtily nalt Hi. Yu? gyitco.  Yu' gyit.  Nunu yu' gyit.
bread. And there vere tamales in it, nd tortillas, And there vere tortillas, and eggs, and meat.

Yu' nguu. Yu' beel. Por fii gaal guani'f mi.
Tbviously she was very rich.

--Gyeed don gyit na --nam rab nmiy.
“Come leb’s eat,” she said to hie.

--Hadaw --nay.
°I will not eat,® he said.

Ricy frgyay por nu ni zuy bicy mi.
He vas unfriendly, because she sade him like he was.

--Gow laa ru --nam orze’.
“Eat,” she said.

--Hadaw gun wayet lagya coz nu bicy ru nurefya\ &A mbecy ru?
“I vill not eat because; I don't like th4 jthipg that you did to me. You are a
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Shift na yaa. Ze' tona’ guzi lagy waa --nay.
rascal, aren't you? I was so ugly vhen I vent hose. Hy wife was so angry,® he said.

--kLagu guzi lagy fi? --nam ze'.
®Uhy vas she so angry?° she said.

--Guzi lagy tona’ laf como se la’ coz du or bri loof.  Nde'
®Ghe is very angry because I don't have anything on ged

go to her. Thal is

nu rzi lagy i, Ru byash ru ng rsa’ lagy fii --nay.
vhy she is sad. She thinks that you took thes from me,” he said.

--Laab --nam orze'--. MNiga zi gyabica. Da gor gyit. HNiga
“That is right,® she said. °I will give them back to you later. Come and eat. I

zi gyabica. Gyan yu' --nam orze'. Gun gal yu' bzeeff ya --nam-—-.
will give them back later. Let’s go to my house. Because I left thes at

Gal yu' bzeeft ya nde' nir. HNa a' du fii --nam.
sy house. [ left your things at sy house. [ dida't bring them vith me,” she said.

--Par be gyabic ru ng, orze' mas daw gyil. O yaa gyan gya
*But if you are going to give sine back, I may as well eat. Or let's go o gel

gyir ne loga la. Gaze' nu dav gyit --nay.
ay things fivst. Then I will eat,” he said.

--Da la gor, gun dow na gyit --nam orze’--. Tona’ la bet
“ome eat, because now we eat. I veally liked you," she

lagya ru --nam orze’.
said.

--Par na bded nde' mas yet lagy ru ya. &la coz? A% dula
®Enough of that, even if you like me. [ don't have anything on me,”

coz --nay orzet,
he said.

--Gac gyabica nir lueg la --nam orze’--, benu gor don gyit.
“ can give you back yours right away, if ve can eat. Because I am
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fun ya dzi rana. Seba tona' la zuba rleza ru --nam--. Tona' la
hengry. I have been sitting here waiting for you for a long time. I was very

seba rana por tees por nu rlagy zi'la ru'fa ru. Orze' tal
hungry earlier, but I wanted you to arrive first. Then vhen you arrived, we could

ru’ffa lar don gyit rnge --nam.
eat, I told myself,® she said.

--Beni dow lan beni --nay. Gucua dey roy gyit.
°If that is the case, then let’s eat,® he said. They sat doun to eat.

--Nomaas ya galagya do’ nis, gun ya dzi rbiga nis or rdav
°The only thing is that I want some water to drink, because I am very thirsty uhen I eat,”

gyit --nay.
he said.

--Par beni orze' cha gyii nis go'r beni --nam--. Cuidad dzi
"In that case I will go get water for you to drink,® she said. °"Bul be careful

nu gyar --nam rab niy.
lest you go,® she said.

--blac gya ze' ricy falt nu gyabic ru nde’ ne? --nay.
“How would I go vhen you have not yet given me back my things?® he said.

Byeeft 1a chicyiv, byeefi la loy.
The basket of food was left with hie.

--Bdow lagyit, gun orze' ya cha gyii nis nafi. Ii ga ca nis
“Eat, because I am going to get vater doun belou. There is vater just over

--nam.
here,” she said.

Lac zam lugaar ze' nu ca nis. 7e' sac la nis. Ie' ga la
Hov is it that she vent to the place vhere there is vater? There wasn’t amy

bda'm nis. VYeed num carer, por nu rdzib mi nu gyay. 0Or bru'fam,
vater there. But she scooped up the water close by. She came with it fast, because
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orze' bi gusub bisreg yu. Shiff rac yelt yu por nu guca gyit nu
she was afraid that he vould go home. Yhen she arrived, he was hiccuping. His throat

wayet gyit yeh yu por nu rzi lagy yu.
hurt, because a piece of tortilla got stuck im it. It vould mol descend because he was angry.

--Bdow gyit. Cue’ gyicy ru cuen. Orze' niga zi gyabica fiii
®Eat. Dom’t worry. I will give your things back later. And we will go

pir. Nunu cha lan gal yu' --nam.
to my hose,” she said.

Lac ni zi'l zub yu roy gyit. Gusub yu roy rup laay por
He cat and ate. Both of thes sat and ate, to be exact. How

cuen,  Ma orze’ ornu blazh bdoy gyit na,
when he finished ealtimg, he said:

--Byabic ru nde' ne na --nay--, gun ya bi gya --nay.
"Bive e back my things nov, because I ae going home.®

~-Tal yu' byeeff i --nam orze’, por fal nu rlagy zi'l mi nu
“It was left at ey house,® she said, because she wanted hie to go to the

chay gal yu'.
house.

Lac or blazh bdoy gyit na, orze' za dey gal yu' biff nmffaa
8o vhen he finished eating, he vent %o the house of the voman. Hov vhen he

arrived atr bhe hosg% it vas a very big house. There were a variety of thimgs ia it.
\\.,/

', ?iffi} brg™May yu' na, orze' na tub yu' ily zub. Nguaa

cuanzir coz nguaa, Dela coz nu yu' tien nguaa. Yu' tej. Ta’
There were all the things that a store has. It was a house with a tile roof.

chigud ta’. Ge zu vedz zi'l rac. Rhish ti bahcyug rbish ti.
There were cattle, It was very noisy. The animals wvere constantly crying out.

--De bah ii baficyug ne ya --nam.
“These amimals are mine,® she said.
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--Dzi ga guani'¥ ru --nay.
“You sure ave rich,” he said.

--fuani’® ya. Be de ru nu nii nur ya, ya rica fuu algo nir
°f am vich. If you people will talk with me, I will give you a little something,”

--nan rab miy.
she said to hie.

--Par benu cuic ru, nde' rlagya --nay. Orze!
*Bat if you vwill give it to me, that is vhat I want,® he said.

--Da gun do fluun riidz --nam rab miy.
“Come let us talk,” she fold him.

Orze' gusub mi lo nuun.  Busub mi lo nuun orze'. Na orze’
Then she sat down on the bed. She sat doun on the bed. But he

nay,
said:

--Par la coz do du ru riidz ze'. A" du la coz --nay. Orze'
"But uhat will I talk to you with. I don't have anything on me.®

--Pshes naft negy. Pshet te carsuft ru gdii ben --nam.
*Lift up your clothing. Lower your pants so I can see,” she said.

Orze! ornu blet tey carsuff yu, bi nuu lay nde’. Bi nuu lay
When he lowered his pants, he already had those things on his. He already had

nguuy por cuen, Bi byabic lam orze’. Ma orze' yad nu wagad lagy
his testicles, to be exact. She had alveady given them back to hie. Thea he dida"t

yu lac gyicy yu como wancha nuy nu raee gyee guta nu cui yeft i
know vhat to do, because he hada't taken the holy flowers I mentioned with him fo

ze!,
put around her neck.

--Tees na vayabica' nir na --nay rab yum orze’.
"But now I am not going to give vhat is due you,® he said o her.
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--Gyabic ru ng. Orze' gac cyida'r tub byaja’. Gyabica nir
"Give pe mine. You can come another time. Then I will give you yours,®

--nam orze',
she said.

--Hayabica --nay.
°I won't giive it," he said.

Byad zi’l nde' niy, gush lay carer. Bush lay carer yay.
He only received his things,and he took off in a vrun. He ran for home. He kept om

Taab cya' la ran yu. Zaab cya' la ran yu, gun rdzib yu dzi ga
feeling because he vas afraid that she might take thea again. He fell his testicles

gyasha’m nay. Ram yu, ran yu nguuy yay. Mumiifi zi'l bzay
again and again as he weat. He had only walked a little vays and they vere no longer

saca’f, Saca’f. Bi byasha'sm.
there. She had already taken thea.

--Par &lac gyicy na? --nay orze'. Gua'y.
“But what is there to do?,” he said. He veat back again.

--Bunca ya wmage cuez ru dub dzii la, gaze' gyar. Ca ni gaal
1 told you to vait a vhole day and then go home. Then you can really fake

gya nu ru nde' nir --nam.
thea vith you,® she said.

Ze' yu ze' walagy yu nu cuez yu por nu rdzib yu nu gyasha'm.
But he did not vant to vait, because he vas afraid she would take thes back

Orze! ni zi'l zub yu. Iub yu.
again. Then he vould be the same as he was before.

--Orze' &la fuu coz gor? --nam rab miy--. Ii nguaaff. Gush
*Hhat vould you like to eat then?” she said to him. °Here it is. Take and eal.

gow ru. Gush ganir. Gush --nam orze'.
Take it to keep. Take,” she said.
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--Mi fub la wane --nay.
°I won'% take anything,” he said.

--Buni hombre. Dela de nii guni ca na nu gusht nir.  Bdu’
*You can have it, man. From all of this you can have vhatever appeals to you.

yaa ca na nu gusht nir gya nur.  GBani lar --nam--. Benu coz gow
take. Take vhatever appeals to you home vith you. Take it to keep. If il is somethimg

ru, nguaa tona’ coz gow ru. Bush gov ru --nam.
to eat, there are many things to eal;" she said.

--Hadaw --rniiy, por nu rdzib yu.
°f vill mot eat,” he said because he vas afraid.

--Tees be ni orze' gyar. Gal shuff dzi yada'r. Gal ze?
°If that is the case, thea go. In eight days come again. will get yours,®

gyada’® nir --nam.
she said.

Yaa ga'y. Mangyad fi. Orze’ brusu tub yu bel. Orze’ ni
Then he vent home. He didn't get thee. Then an old man appeared to hie.

mniiy. Hniiy loy nay:
He told the old man about it. He said:

--I bzaca. Gua logyi' ftub tir. Lac bdzeela tub bifi mfiaa.
°This is uhat happened to me. I vent to the mountains one time. [ mel a woman. Ghe

Tona’ la shih bicy num ya. Lac bloom urnguy --nay.
really treated me bad. She took my testicles.®

--Par maa be ni bicy num ru --na yu bel,
®It is unfortunate that she did that to you,® he said.

--Ni bicy num ya. Par lac mod gyicya nu gyabic mi ne?
"That is vhat she did to me. But uhat can I do in order for her to give them back

Byabic mi ne gua ze'. Rumiift zi’l bza, byasha'm ffii ng. . Or
te pe? She gave thea back to me uhen I vent there. But vhen I had oaly valked a little ways;
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bolii, saca’® --nay.
she took thea back. UYhen I looked there were nome.

Orze! na yu bel nay:
Then the old san saids

--Ya yuba nod nu gyicy nur mi par gun tees benu lyar gyeey
] will seek a way for you to deal with her, if it is true thal you are man encugh

ru nu gash lar mi --nay.
to take her.”

--Rush lam. Nomaas nu gya dum yu', waya dum, gun zu mfiaa —-
°f will take her. Only I will not take her to my house, because I have a vife,”

nay.
he said.

--Par lac gyicy ru tees gya nur mi. %A walab gyel zi zu
“But whatever you do, take her with you. Isa't it true that your wife exists in

nfiaar? --nay--; Par ni' rad huu tif niK, Par tees walab nu dzi
in poverty? But she does make a little momey. But she doesn’t make a whole lot of

rad la --nay orze'--, Hac gya nur mi yu'r. Par tees orze' zuub
soney. You can take her home. But put up a different house for her. Put up

reff ru yu'n --nay--.  Zuub vef ru yu' sffaar --nay--. Yu' nffaa
a differeat house for your wife. That voman should live right in the house of

gaal ru, ze' bift ze' cyiiff lam yu' la, gun mi ze' guani'f i --
your real wife, because she is vich. If you will do that, I will give her a cure.

nay orze’--, Beni ya rica tub gufaa ni mi ze'. Orze' i gyicy ru
This is vhat you are o do. Take blessed flowers with you. Right vhen

--nay rab yu yu ze'--.  Cha nur tub gyee guta. Orze' laab ru'fra
you arrive at her house, vhen she has just given back your

lar, orze' benu byabic zi'l mi nguur, orze' laab gru'fa lar, orze’
testicles, then put it around her meck. Say to her, "Put this shawl
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gyabic zi'l mi nir, rii lar nde’ yelh mi orze’.  “Bri huu bay ii
around your meck.?*®

yeh ru", niir gab rum --nay.
he said.

Dze la riy ndef. Orze' byac lam mbecy. Orze' walaba' gyi'
Then slouly he pur it around her meck. Then she became a person. Her

gyid gyi'm orze'. Gal na la gyi’n na gyi'm orze’. Orze' por
feet vere not like the feet of a chicken. Her feet were just like ours. So

cien wanchaa ga'm yu orze',
she dida’t change hie any more.

--Maa zir beni gyan. Chelaa ru beni --nam rab miy.
“"Mou, let’s go. I will marry you if that is the way it is,® she told him.

--Par nomaas ya zu nfiaa --nay.
“The omly thing is that I have a wife," he said.

--8¢ la la gyicy. Orze' ya gfii lac gyicy ru. laar tub
“That isn’t anything. I see uhat you can do. Hake her ahouse. I will give you the

yu'm. Ya rica tifi --na doo gyi’--. Orze’ caa vel ru pi ze'.
goney,” the sountain lord said. °Hake her live separately. But we will go to your

Orze! yu’ lar gya de ub na --nam--.  Nunu laab ya goowa Hii --na
oun house. And I will be the one to feed her. MHill she be very

doo gyi’--. %A dzi gazi lagy mi lo? Tees ya goow napam. Ge la
angry with ee? But I will feed her vell. That's nothing. And she will

la. MNunu wayicy lam riifi,  Nomaas chaa zi'l ru se'm --na bif
mot do any work. Only you sust relocate her,® she

ze!,
said.

--Par wac gun dzi cyi na, gun de ya pchelaa --nay--. Ie'
*but I cant, because it would be a big sim, because ve were married.
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nde’ gaal affaa par lo fafgyoozh --nay orze'.
She is my real wife before dear God,® he said.

--Bac --nam orze'--. Mas ya ni’ wffaar par lo fafigyoozh --
*You cam. I will alse be your vife before dear god,” she

nam orze',
said.

Yeed nuy mi j. Lac or briy yu' na, orze' ti nu dzi
5o he took hi{figgkh his. However, vhen they arrived at the house, the

bducua’ che’ mi. Dzi yw! che' niy.  Or briy yu' na, blyuu bik

dogs bit her up, perhﬁh§;> He had many dogs. When he arrived home, the uomas,
f
e

nfiaa, mhaay ze', blywum che' mi ze® par nu guzi lagy mi nu yeed
his wife, sicked the dogs on her because she was angry vith her for coming to

ai yu'm.  Blyuum che'm. Se ze' 1 zi'l la rucua’ ma dela de nii.
her house. She sicked the dogs on her. The dogs bit her all over here. They bit

Dela nii rucua' ma. Orze' gush nez mi yam. Hangad la algo niy.
her all over; here. Then she started for home. He dida't get amything.

Se la la coz guud, Nomaas nu byabic zi'l ni nguuy por cuen.
fe got nothimg at all. She only gove hime back his testicles.

Byabic zi'l ni nde', orze' yay. bicy na cue' ni, orze' cyiiff lam
Ghe gave thes back and them went home. If it wasn’t for that, she vould be

yu'y na.  Tanta’ bicy nu che'm. Dela gyi' wi, dela ya ich mi ii
living at his house now. The dogs really treated her bad. They stripped the

pshet te che' nu pshaa ma shab mi.  Yaw orze'. Ti cue' ni, bicy
clothing off all around her legs. Then she went home. If it hadn’t been that

nu cue’ nlyuum che'm, zum na gyicy peen. ZIum yu'y ze' na, hicy
she sicked her dogs on her, she would be here noy, we assume. She vould be

na nu cue’ alyuun che’.
at his house nov if only she hada’t sicked the dogs on her.
Jhe
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Mbecy nu psyaa lo gyicy nu ta’
The person vho read the book on which were

dela rishnii ni baficyug
all the vords that anisals say

por His Nduy Sumano

Rza tub fif nguzh rhah chiib ni guani'®.  Orze' rzafi, rzah,
A young boy vent to vatch the goats of a rich person. He went about this way always

Ii de tir 1a nu rded Wi rhah chiib ze'. Orze’ rded fi riafi chiib.
going about watching the goats. He went about vatching the goats. But every fime

Gaze' nu de tir la nu rza Haan chiib zef, druu dzifi look. Gaze'
that he weat to vatch the goats, deer sprang out before him. Then he said to his

nu rab fi patrog ze' nif:
patron:

--lir tub gyercoo ng, gun coo dziff, gun tona' la druu ma lo
Buy a rifle for me, because then I will shool deer; because they appear before me

--naaft
often.

--%La «coo ru? Yu gyidz ru.  Nu rguu ru --na patrgo ze',
“How can you shoot? You are a frail man. You lie,® the patron

nafl. Gaze' nu
said. Then

--Loo ma, gun dzi druu ma lo --naaff.
°f vill shoot thes, because they appear before me,” he said.

--0 beni --nam.
“O0k then,° he said.

Wiim gyercoo rded nuft.  Zaft, zaf. De tir la nu driff, orze’
He bought a rifle for hie to go about with. He went about. Every time he arrived,
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dri nuf dzif. T ga la na dziff zub ich i yeed i, Gaze' nu
he arrived with a deer. He had a deer this big on his back as he case. Then whea

ornu briift ze' na;, gaze' nu rza ga'f. Rza' yu tuuba' dzi rza
he arrived, he vent out again. At dawn of another day, he veal again.

ga'fi. Orze' hi bzaac fi bily ri ma ru' gyita’. Gaze' nu
He sav a snake on the edge of a rock. Them

--Duta ru --naff rab fi bily.
*1 will kill you,® he said to the snake.

Bi rzaab i gyercoo, par rgdii ga'f, rashni' lagy fri ma nu
He was pointing his rifle to look again when he felt sorry for it because it

ri na cashtig ri ma ru’ gyita'. Gaze' nu
was suffering punishment being on the edge of the rock. Then

--Cue’ tut ru ya, gun ya gyicya nu gad tub libr sya'r --i na
“Boa’t kill me, because I will cause you to obtain a book to study,® it

md. Orze!
said.

--0 beni --naaff. Gaze' nu
“Bk then,® he said. Them

--Char tub lugaar ze' nu rded ru nu rfrar chiib ze'. 1Ie’
“Go to a place you pass by vhen you watch the goats. There say,

niir, ‘“seffora, seffora", niir. Orze® gyal ro' chu'r. Gaze' nu
‘Hadam, madas.® Then 2 door will open for you to eater. Thea you will

ru'frar ze'. Gaze' nu "Blagu yad ru?® niim.  "Cuic ru tub libr
arrive. Then she will say °Hhy have you come?® “Give me a book to study.

sya’. I na seffor culebre”; niir. Orze’ cuic mi libr sya’r, gun
This is vhat Hr. snake said,® say. Then she vill give you the book to study, because

lo ze' ta' dela rishnii ni baftcyug., Ta' ze' lo nde' sya'r,
all of the vords that animals say is on it. Stady it.
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Nde' riiff gyicy ru chesar nu rffar chiib --na ma.
That is the work for you to do as you go about vatching the goats,® it said.

--0 beni --naafi.
"0k then® he said.

Orze' gaze' nu nde' psya'ff, gun gyaguani'f-fii. Orze' gqun
Then he studied it in order to become rid s,}because he studied all

dela riidz ze' ni baficyug ze' rsya’f.  Gaze' nu guud libr ze?
of the words of animals. He got the book. He went about

nift.  Rded Ai rsya’f nu nde’. De dzii la nu rzaff rsya'fl nu ta’
stedying it. Every day he vent studying vhat was on the book.

lo libr ze’, De dzii la, de dzii la rsya®® rded fi. Blazh guc
Every day he studied it as he went about. After he had learmed the book,

ffi ni libr ze' na, gaze' nu vded fi. Gush pcaal fii abish fitub
he went about. He fell asleep at the foot of a tree. Axéhoung/began

N

gyi' yag. Orze’ brugyi® shoong rzigy yad bily loff. Gaze' nu guu
as the snake approsched him. Then he had a dream. Then it

pcaal i, Baze' nu mnii ma nu:
saids

--Dela ze' nu rded ru na, ze' char gliir gyi’ yag ze' mu
“Every vhere you go about now, go looking at the foot of the trees that

rded ru ze'. Ze' gdiir ben la coz mbish --na hily orze'. Gaze’
you pass by. Look there to see vhat is there,” the snake said.

au
then

~-0 beni --naaff.
"Bk then® he said.

Bza' yu tuuba’ dzi gush nez fi za'f.  Zaff, gaze' nu, ornu
At dawn of another day, he started on his vay. He vent, then vhen he looked
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bgdiiff, la ryub Ai de nu nde' lac ze' mbish gyift tiff, nam. HNa!
secking that, there set a chest of money, they say. Ii was a big

gyiff tif. Orze' gaze’ nu, “Par %lac gyicya na shes nafla nii®,
chest of money. Then °But vhat will I do to lift it,® he thought.

rsa’ lagy fi. Baze’ nu yaat lo patroo niff.
Then he vent to his patron and said:

--Cuic ru tub tor, gun cha gyi nu nde’ pe ~<Rpaft,
“Bive me a set of oxen, because uilllog to/get my thing.®

~-bla coz cha gyir? --pam--. HNu rguu ru --nam.
“¥hat will you go get? You are lying,” he said.

--A" guu --naafi--. Cha gyi nu nde', gun nde' byada --naah.
°I ae not lying,” he said. °I will go get it because I found it," he said.

Hancuic mi tor.  Patrop ze' nifi wancuic mi tor ze'. Baze!
He wouldn’t give the oxen. The patron would not give him the oxen. Then

nu zal lo uz wedz Hi. Gaze' nu briic mi tor za nub.  Za nu na
he vent to his god-father. He gave him the oxen. They pulled a cart for

garet nu za gyim ti¥ ze'. Gaze' nu bza' yu, laab dzi la nu yeed
hia to get his money in. At dawn of the day in vhich it came with the money,

fi ze', par tona' la shai rnii chiib nu bi gruuff nu waffaa ga’f
the goats vere talking very sadly because he was leaving and would not be watching

chiib.
thes again.

--Lashta ub na. Dza shuaan na ze’. Benu yu re gruuy, wada’
“Rov unfortumate we are. Our owner is changing. If he leaves, there will he

nu dow de ub na. Dzi ga gubeen yu re uVGEEZnap rhay ub na.
rothing for us to eat. He have becoae\éfgﬁ e to hie, because he vatches us so well.

Shni ricy chiib. Dela riidz ze' vel fifi ze' yeed Wi orze’.
The goats vere sad. The boy heard all of those words as he came. The goats
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Tona' la ruun chiib ze' nau dzi shni rnii sa nu Faa ma. Gaze' nu
were crying alot because they spoke so sadly to their mothers. Then

--Bi gruy, bi gruu la yu re lo ub na. Bi vahaa ga'y ub na
"He will alveady be leaving us. He will already not be vabching any more,

--i na chiib--, benu yu re gyaguani'f yu.
if he becomes rich,® the goals said.

Gaze’ nu, ornu gush nez mi ze' zam na, gaze' nu za nus for,
Then uhen he started out he took the oxen with hie. He found

Byad gyiff ze' tiff ze' yeed num. Orze' nu garet yeed tiff ze'
the chest of money and brought it with his. He brought the money in am oz

orze'. Orze' bi byaguani®f mi. Wancha flaa ga'm chiib.
cart. Then he became rich. He did not go to watch the goats agaia.

--Haffaa ga’ chiib nir na --nam.
°I will not go watch your goats again,” he said.

Bi byaguani’ff mi orze’, nam.
He became rich, they say.

Ornu brim nus tiff ze’, orze® bi byac mi biff guani'd, Bi yu!
When he arrived vith the money, he becase a rich person. He had

chigud nim bi yu’ orze’, Byaft chigud nim. Gaze' nu
cattle. His cattle sultiplied. Then

--Nap zir nu gyan gyedz cyiil na na. Hacyiifa’n ii na --
“It vould be best if ve go to toun to live. He will not live here noy,®

nam--. MWacyiifa’n ii. 8e moz zi'l la zuu neza chay cha ghiiy
he said. He will not live here. Rather I vill sent workers to go watch

chigud --nan rab ni mWaam.
the cattle;® he said to his wife.

--0 beni --na nhaam.
“Bk then® said his wife.
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Gush nez dew yam gyedz, nam. Gaze' nu gush nez mi yam. HNa
They started out for the town, they say. He started out. How as they veat

gaze’ nu yam, gutib bifi mMaa ze' yow, nam. Ie’ bili gyeey ze'
the woman was sitting on a mare, they say. But the man vas sittimg

riib mi cuay, nam. Gaze' nu ya dem. Ornu bru'Ha tub lugaar ze'
o a stallion, they say. Then they vent. When they arrived at a place the stallion

brugyi’ la biift la cuay, Ie' biifa’ la yow, nam. Ie' na mhecy
began to cry out.  Then the mare cried out, they say. But the person understood

ze' na refi mi la ridz rnii ma ze', nam. Gaze' nu brugyi’ rigy
the words that they said, they say. He began to laugh,

ni, nam,
they say.

--fLagu ricy ru? --na bift sffaa.
"Ehy are you laughing?® his wife said.

--Mil rigya, gun mnii ica gyigya --nam.
"If aa caly laughing, because I thought I would laugh,® he said.

--Par %la gaal gu nu rigy ru? --nam.
“But uhy are you really laughing?® she said.

Ie' bifi gyeey ze' gleli mi nu mnii cuay ze’, "Bicy lal.
But the man heard that the stallion said, “Hurry up. WHhy do you

flagu dzi zet zaab ru?" na cuay rab ma yow. “kla waguly za ya?
hang so far behind? Then the eare said, °Fhy shouldn’t I go slow?

ze' ya tap ya yapa. MNde' na nu dzi guly rza. Ie' ru dzach rza
There are four of us going. That is vhy I go so slow. But you go fast.®

ru"; na yow rab ma cuay. Nde' gBeft bifi gyeey ze'. Nde' nu rigy
That is vhat the man understood. That was vhy he laughed, they say.

mi, nas. La gaze' nu ya dem. VYam. Ornu bri gyedz,
Then they vent. Uhen they arrived at the town,

140



Rishnii bafficyug 141

--Par %lagu gaal la nu bigy ru? --nam--.  &lagu nu higy ru
*But why did you really laugh?® she said. Why did you laugh. Hhy?

ze'?  &lagu? Gashtal gyoo lar rishla, gaze' nu ganap lagya lor
I uill not make up to you until you tell me,” she

--has.
said.

--Par wadpo viidz, gun ya gata benu doo riidz --na bift gyeey
°But I will mot tell you, because I will die if I tell you,® the man

ze! orze?, nam.
said.

--Par was gat ru, par bee la rishlg --na hiff nfaa ze!
“But even though you die, but tell me,® the voman said. °Tell

orze'--, Bee la rishlo.
ge.”

--Par cue’, gun cuga. Benu gata dzi cuaa. Nde’ nu nap ziv
*Bon’t because then I vould be so uafortunate. If I die, I vould be so unfortunate.

vadoo riidz --nam.
Therefore it is betler if I don't tell you —he said.

--finii la lo mas gat ru --nam.
Tell me even though you die,” she said.

--Gua gua gyii shaba beni be nar na nu gata nar. Has gat la
6o get my clothing thea if you say that I should die. You say even though

nar. GBua gyii shaba, gun orze' ya gata, benu doo riidz --nan.
I should die. 6o get my clothing, because I will die if I tell you,” he said.

--0 beni --na biff nffaa.
"Bk then® the voman said.

Guush nez ni zam. 7Za gyiim shab biff gyeey, figyeem ze'.
The started on her way. She vent to get the man, her husband’s clething.
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Gaze’ nu za gyiim shab mi. Lat nu za bif sftaa ze' za gyiim shab
She went to get his clothing. WUhile the woman was going to get his clothing,

mi, riib wi ro', nam. Yu' ngdel. De gyid nim yu' ma. Gup la na ich nobi, nam.
clisbed up on the back of a young bull. It clished up on its back.

--Ah yombre, lashta ub na. Bi gat bi gat la shuaan na. MNa
“Han, we sure are unfortunate. Our ouner will soon die. Only now will

zi ricy de ub na gusht rzup vu icha ii rzup ru.  Par na ricy den
ve have it good with you cliebing up here on my back. Bub mov we have it good,

gusht na, gun mhah shuaan na. Par benu shuaan na bi gut mi,
because our owmer is still alive. But if our oumer dies, vhere will you still

orze' kca ru' cha gdii ru ya nu gyub ru icha? --na nobi rab ma
be able to see me and to sit on my back,” the young bull said to the

ngfel, nam. Gaze' nu
roeuster. Them

--4Lagu gat yu? --na nglel, nam--. Bat yu, gun gyel gyidz
My chould he die?” said the rooster. °He will die because of his frailty,

niy, gun sac cuart niy --na ngdel orze'--. Sac cuart niy. Par
because he does not have a wip. He does mot have a wip. But why is it that I

Blagu ya setenta y cinco mfaa zu? &lagu ya tub zi la ricya
have seventy five wives? UEhy is it that only I coesand thes?

nandaar nffaa? Setenta y cinco sfaa zu --na ngdel--.  Yu re tub
1 have seveaty five wives. He has only one wife, but he camnot

zi mffaay wagac gyicy yu mandaar --na ngdel--.  Par na gun nu sac
comsand her. But now because he doesa’t have a wip,...

cuart niy --i na ngdel--.  Par benu cuart shet yaay, wata'y --i
Because if he took hold of a wip, he would not die,” the rooster

na ngdel.
said.
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--0 beni --na nobi orze’.
“Ok then® said the young bull.

Na yad wbecy ze' gdeft ni la mnii nglel ze' nu ma nobi.
Now the san heard vhat the rooster and the young bull said.

--Pues na i gyicy na na --na biff gyeey ze' orze'.
“Bat this is vhat I will do now,” the mam said.

Laab bri la afaam num shab mi, nam, gaze' nu pshet la yaam
When his wife arvived vith his clothing, he took hold of a vip

cuart.
wip.

--4lagu nu gua gyiir shaba ii? &lagu nu dzi fuert car nu
®Uhy did you go get sy clothing? WYhy were you so fire about my telling

doo rishlor nu bigya ze'? Par na gashtal na gaze' nu glyuu nir
you why I laughed? But mow, vight now I will teach you,® the man

--na biff gyeey.
said.

Bloo za laam yeft shily nim.  Brugyi’ la ryash mi ich bif
He took the vhip from the pommel of her saddle. He began to strike the voman om

mfaa. Pshecha’m gya’f biff mfaa. Orze' wangata'm, nam. Blazh
her back. He punished her (knocked over that voman’s plate). He dida't die. The

fti.
end
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RISHTOD NI BIT
The story of the skuak

por Carp Martii

Bit mnii ma gugy ma mMaa ma ornu bgaal mMaa ma mdoo. Orze'
The skuak spoke to its wife vhen her baby was born. It said

na ma rab ma mfaa ma:
to its vifes

--%A dzi to' lo cha nge du biidz re gac mbaly na? --na ma
“Yould it be very embarrassing if I speak vith the mountain lion about being

rab ma mfaa ma.
our compadre.”

Orze! na baff mffaa ze':
The female animal said:

--Par &lagu benu shet ic zi'l biidz?  Benu shet ic zi'l shi
“But vhy should it be if the mountain lion agrees? If the mountain lion

biidz --na wshaa ma.
agrees,” said his wife.

Orze' gush nez ma za ma lo biidz. Bru'fa ma lo biidz na,
Then it started on its vay to the mountain lion. Whenm it arrived before the mountain liom

--%kA waya nu fluur mdoo ne zu nis yu? --na ma.
"Bill you not please take my baby to be baptized?® it said.

--%A nde’ riiff yad ru? --na biidz.
“Is that the errand on vhich you come,® said the mountain lion.

--Nde? riiff yapa--.
"That is the ervand on which [ come.”

--Gac beni --na biidz.
°I can do it," the mountain lion said.
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Orze' ni zi'l bzu nis mdoo ni ma orze'.
That was all amd his baby was baptized.

--Nomaas gyicy ru pasez. Bal i dzi yap du tub gyit gor --na
®Oaly have patience. On this certain day I will come with a tortilla for you

bit rab ma mbaly ma biidz.
to eat,® the skunk said to the sountain lioa.

--8e la la nde'. MHagad nu gyicy ru cuen nde’. I zi'l cha ni
“That is mothing. You don't need to worry. Let things go like they are.

nde'. blagu gyicy ru fuers benu sac fuers? --pa biidz rab na
¥y should you exert yourself if you lack energy?” the mountain lion said to ifs

mbaly ma bit.
coepadre the skemk.

Orze' pshuub dzi nu za nu ma comid gow mbaly ma na. Bru'Ra
The day case in vhich it took a meal for ils compadre to eat. It brought a

nut ma tub teg la niscub byuy bru'ha nu ma. Bafl za, bak bru’fia nu
bowel of cricket sele. It brought cul vores.

na. Orze!
Then

--Dzi ga shni na comid ror mpaadre. Walab nii comid rdaw
“Cospadre, you sure eat a sad meal. This is not the meal I eal.

ya. Ca dzi yad ru, chan tub lacy riib ru® bicy re. Re gad beel
On a certain day come. Let’s go o a seadov that is on thal mountain. There we will

don. Re gad lagy fluur gor beel --.
get meat to eat. There you vill know vhat it is like to eat meat.®

--0 --na bit z&'.
“Bk® said the skunk.

Pshuub dzi ze' za ma logyi'. Za nu ma mbaly ma biidz
The day case uvhen they veat to the mountain. He vent with his compadre the moumtain
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logyi’. Riib tub nobi ily. Bzab la biidz pshet la yaa ma gyib
lion to the mountains. There vas a large young bull. The mountain lion jusped on the back

yeft nobi. Biit ma nobi ze'.
of the young bull and took hold of its neck. It killed the young bell.

--Bdow fruu mpaadre, gun don. Nii rdaw ya fif nap. Ya rshel
"Let?s eat compadre, because ve vill eat. This is what I, a husky fellow, eat. 1

yaa ga ub nobi la rdav ya. A’ dav ya comid gyidz, Bdow fuu --na
take hold of only young bulls to eat. I don’t eat husble eeals. Eat new,® it

Bd.
said.

--0 --na' bit.
°0k® said the skumk.

Rucua’ ma fuu ga, fuu ga. Mi vagyes la mi bit ca' na.
It cheved just a little. Heither could the skumk lift it.

Rdudub laa bit ri’ ma orze'.
The skunk rolled over and lay there.

--Dzi ga wacyiili ru mpaadre. I shes ru.
"You sure are incapable cospadre. Here lift this.®

Pshes la ma, pshet la yaa ma tub la’ laa nu rnii beel cuiigy
It took hold of all of the meat of the bull’s thigh, and

nobi ze'. Cheeng la pshes ma. Orze!
lifted it. Cheemg, it lifted it. Then

--Nii gya nur gow i'H vedza, gow mbaly, gow nur mbaly. Shif
“Take this for my god-child to eat, and for my cosadre to eat, for you to eat with

na corid gyidz row der. Mii zu lagy der gor --na ma.
my cosadre. Your husble meals are sure ugly. Emjoy eating this,” it said.

--Par nu wayes mpaadre --na’ bit raba’ ma mbaly ma biidz.
“But I camnot 1ift it, cospadre,® said the skunk to its compadre the mountain liem.
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--Niir wayes. Benu wayes, orze’ ya gya zeMa ru ro'r, Orze’
°Bf course it can be lifted. [f you cammot lift it, I will deliver it to your

gow ru --na biidz rab ma mbaly ma bit.
door. Then you will eat it,” said the mountain lion to its cospadre the skenk.

Na ornu briib la yeft biidz nde’ ya nu pa, bri
Moy when the mountain liom put it on his shoulder, he took it. Uhen they arvived,

--Gu' par naft yu' mpaadre, gun ya gu’ nii gyero' nir gow ru.
"Go inte your house, compadre, because I will put it in your door way for you to eat.

Rishaff gyero’ nir gow ru --na biidz rab ma mbaly ma.
I will put it in your door way for you to eai,” said the mountaim lion to its compadre.

--0 la --na ma.
°0k® it said.

Gu' la mbaly ma bit naf yu'. Bdu’ chu' laa ma beel ro' bit.
Its cospadre the skunk entered the house. It stuck the meat in the skuak’s door.

Na or bza' gawiidz za gdii ma lo mbaly ma. Ia ma za cheel ma
Mov on the third day it vent to see its cospadre. It vent to meet its compadre.

ghaly ma. Za gdii ma ben a bi blaazh ma beel, gun cha nu zir ma
It went to see if the meat was all gome, because then it would take more for its compadre

gow nbaly ma.  Ornu bru'ffa ma na, hi gut la mbaly ma nu wvangac
to eat. Yhen it arvived now, its cospadre had died because it couldn’t get out.

prud ma. Hanchu' ga' bi fgyash ma. Bi gut ma. Bded. Bya' lo
Also air could not enter for it to breathe. It had died. It was over. The

nde’.
end.
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Rishtoo ni tub yu ton
The story of a stupid person

por Carp Marbii

Gulas bzu tub yu ton. e’ zu tub bicy yu, yu lily. Orze’
flong tise ago there vas a stupid man. But he had a brother, a smart san.

na yu lily ze’ rab yu yu ton ze':
The seart nam said to the stupid san:

--Char cu'r mandzicy gyel nin, gun ya gyiyeeha laagya Maan
“Go put your machete to the milpa, because I will stay to bathe mother vith varm

nis bdza’, gun rat mi, gun vayaca'm --na yu lily rab yu yu ton.
water, because she is sick, because she will not recover.®

--0 --na yu ton.
°gk° said the stupid man.

lay cu’y mandzicy gyel. Laab bru'fay lat gyel, se tub ru'.
He went to put his machete to the milpa. Hhen he arrived at the milpa,

la zay nu gyish, nu gyel. HNa shumiifi zi'l gyel bzeefi yu tub dai.
he went at everything evenly: the veeds and the milpa. There was only a little hit of the

Na or gya ru' doo, bi bri yu ton. Orze' ornu bri yu fon lo bicy
pilpa left after one day. Mov vhen the sun was still high, the stupid man arvived home.

yu na,
Nov vhen he arrived before his brother,

--Blazh.  Shumiiff =zi'l zu. Stub miiff zi'l cha, 1Ina bi
1 am done. There is only a little bit left. There is only a little bit for me to go at.

laazha --na yu ton rab yu yu lily. Bza' yu nde',
Tozorrow I will finish it,” said the stupid =am to the ssart man. It was at dawn.

--Par waya' ru na. Ya cha na ben a lyar, gunca ya flu niift
*You will not go again now. I will go see if you are truthful, because I only
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tona’ la bya' yer ru, &La gya’ ga' ru? Ton nar --na yu lily rab
accomplish a little. So hov could you accomplish sore? -------—- You are stupid,”®

yu yu ton, DOrze'
said the seart man to the stupid san. Then

--Ru na gyiyeel ru zuub tub gyis la nis bdza' laagy Haan.
“Hov you remain and put on a pot of vare water to bathe our mother im.

Orze! cu' yaar Haan. Rir mi nafi cano. Laagy rum --nay.
Then take held of our mother. Put her in a tub. Bathe her,” he said.

--0 --na yu ton,
“0k® said the stupid san.

Laab za laa bicy yu za gyiiy cyup cubet nis. 1 gala na
His brother vent to get two buckets of water. He got tuo buckets of water

cyup cubet nis.  Na gyis ily bzuub yu lo boo.  Briy gyi iif fi.
that vere this big. He put a large pol on the coals. He put fire uader it.

Fuert briy gyi ii% hi. Rlaab lah, Rlaab lahi bdu' la yaay Maay.
He put a big fire under it. It boiled. While it was boiling he took hold of his mother.

Orze’ riib haay lo nuun.  Bdu' la yaay faay, bri lay mi nah gyis.
His mother had been lying on the bed. He took hold of his mother and put her in the pef.

Lo nis rlaab la ze' briy mi. Orze' blooy mi. Psal yu dutuub la
He put her in the boiling water. Then he removed her. He dunked her vhole head

toom psal yu lo nis rlaab ze’. Orze' blooy mi. Briib yus lo
in the boiling vater. Then he removed her. He put her on the

nuun, Orze!
bed. Them

“orze’ yub ru tub gyid nap.
"After you have finished batl eing gur mother in vare vater, seek a good chicken.

fiyid nap la cut ru gow faan --na yu lily.
Kill a good chicken for our mother to eat,” the smart man had said.
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--0 --nay.
°Bk° he had said.

aze’ nu biit yu tub gyid. Gaze' nu guuy ma ze'. Gaze' nu
Then he killed a chicken. He cooked it.

orze'

--Cu' chal Auur gow ffaan, gun cuaam. Saca’ lay mi. Ben a
*Put tortillas in it to soak for our mother to eat, because she is so unfortumate.

wou ni mas fumiiff, ben a wow wi --na yu lily.
Ghe doesa’t have any teeth. Perhapse she will eat even a little,” the smart man had said.

--0 --nay.
*0k° he had said.

Laab blazh la blaagy yu faay, ni gaal bzuub yu gyid. Log,
After bathing his sother, he put the chicken on to cook. It cooked

loc la guuy ma ze'. Orze' bda'y tub gya’n nispit. Bdu' chal yu.
frantically. Them he dipped out a bovl of soup. He put tortillas in to soak.

Gaze' nu pshaay ru'm. Ze’ bdu' yaay gyit chal rgu' chu’ laay,
Then he opened her mouth. Then he took hold of the dunked tortillas and stuffed thes

rgu’ chu’ laay ru'm orze’. Orze’ na gusub wi. 1 pca teeft yum.
in to her south. She vas sitting. He laid her down. She was sleeping.

Mas lam. GBut la mi ze’ zub mi. Orze' yu' gyit chal rufm na.
But she was there dead. She had dunked tortillas in her mouth then.

Drze' blazh zef. Por cuen niy ze', bdow mi ze'. Orze' bdiib yu
That vas over. He supposed that she had eaten. He washed her

ru'm. MNunis bdiib yu ru'm. Gaze' nu pca teel yum. Orze' bri
south. He wvashed her mouth vith vater. Thea he laid her down. Thea the

yu lily ze'.
spart mam avvived.
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--§La ricy fraan? --na yu lily rab yu yu ze'
Moy is our mother doing?® the smart man said to hie.

--Hod nu bi rigy Fuum na --na yu ton--. Bi bdoow la fuum.
°It is like she is seiling a little now,® said the stupid man. She has eaten a

Bdow la fuum gyit chal na ingaab. Bi go'm nispit, MNugan la
little. She ate quite a bit of dunked tortillas. She drank a lot of soup.

go'n nispit. Nde' nu gyac mi na --nay.
¥ov she vill overcome because she drank the soup. Therefore she will recover,® he said.

Ma ornu gu’ yu lily bgliiy lo Haay,
Hov vhen the smart san weat to look at his mother,

--Labee ru la. Dzi ga ton nar. Biit ru faan --nay. Orze’
*Hov stupid you are. You have killed our mether.® Then

--Par na gbiir lac gyicy ru cach ru Haan, gun ghii la! Biit
“But nov see to vhat you vill do in burying our mother, because look!

rum --na yu lily,
you have killed her,” said the smart san.

--0 la --na yu ton.
*0k® said the stupid sas.

Orze' gua te lay bur niy. Bdu' lay shab ma. Gaze' nu bdu'y
He vent to fetch his burro. He saddled it. Then he saddled it.

shab ma. Baze' nu briib lay faay. Gaze' nu gua gyiiy tub ya ruf
Then he put his mother om it. Then he went to get a forked stick to support

biiz blaagy yu naft ya ru'm ii.  Ptiishdaybay toom. Iay, zay,
her under her chin here. He put her re oso\§n her head. He went on his
//

zay, za yu. Tuff bzay., Orze' ri tub gyel ni mbeey.~Li gaal la
vay. He vent a long vays. There vas soaeone’SKEilpa.ﬁ;He vent straight imto the

lat gyel bet yu nu por nu ryach nez ze', por nu razeed yu gyach
eilpa, because the trail turmed to one side, and because he was to lazy Eo
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yu. Orze’ bet lay lat gyel ze'.
go to the side. So he vent into the silpa.

--Cyiuba berote, a donde vas? --na shuaan gyel riy.
“Busay, vhere are you going?” the ouner of the milpa said as he stood there.

Bdu’ la yaay tub gyita’ bzaan lay too bur nu riib HMaay.
He took hold of a vock and threw it at the head of the burro on which his aother sat.

Pshet lay gyib yeh haay par ii. Poong bet lag Maay lo yu. Orze!
He struck his other here on the back of the neck. Poong, his mother fell on the ground.

--Halay, put nu bgaal ru, &lagu biit ru Haa? --na yu ton--.
“Tragedy! S50B. WUhy did you kill sy sother?” said the stupid mam.

Par na ghi lar. Benu wacach ru faa, nunu benu wayish ru Haa,
®But now look here. If you will not bury my mother, and if you will not pay for her,

orze! ya cha tu' cyir. Char pres --na yu ton. Orze'
I will go press charges. You will be arrested,® said the stupid =an.

--Ay! lashta ya beni, Bduta ffaar. Orze’ rica tiff nir ben
®fy, how unfortunate I am then. I killed your mother. I will give money to you,

la be niir fraar --nay.
hovever such you say for your sother,® he said.

--Raa sac ni tub wiyoo tiff --na yu ton. Orze'
*Hy mother is vorth a million moneys,® the stupid man said.

--0 1a beni --nay. Orze’
“Ok then" he said.

--Bi gut mi. Ric la tih --nay.
“She has alveady died. I will give the money,” he said.

Orze' byagyiy tifi yu'y. Bric yu til nunu bgbiiy pcach yu
He wvent to get the money at his house. He gave hie the money, and he saw to it

faay prach yu. Na laab guud tif la, gush yu carer zay. VYay ya
that his mother was burried. MNow when he got the morey, he started out on his way.

154



Rishtoo ni yu ton 159

cheel yu bicy yu.  Yay lo bicy yu, gun bicy yu gush yu tub la' ga’
He went to meet his brother. He went to his brother, because his brother took

nez zay. le’ yu ton ze' zay tub laga’, nay. Orze' tanta' nu
to the other end of the voad, going. But the stupid man vent along at the other end.

rzay, rzay, bdzeel loy bicy yu.
He went along a very long ways before he met his brother.

--§La bicy nur faan? %A pcach run? --nay.
°hat did you do with our mother? Did you burry her?” he said.

--Tona' la bicy dey gun lo faan, nu gyel cyit, nu. Tona’ la
°They gave many gifts before our mother, and a damce. They burried our mobher

nap pcach dey faan na.  Map bgach mi na. Nunu guud fruu tiff nim.
very vell. She was burried vell. And she acquired quite a bit of momey.

Hanlazha' tiff gac gasht lo faan. Bdii. Raan ingaab tiff guud nim --
The money was not all used up for all of the expenses of our mother. Look! Our mother

nay.
got a lot of money,” he said.

Tub yuu la tif zub ich yu zay. Orze' tanta' nu rzi lagy yu
He vas traveling vith a load of momey on his back. But the smart man was

lily ze' nu biit yu ton fraay.
extresely mad that he killed his aother.

--Par na nu gac na, doo tiff ze' nir du. Orze' cha gyir nuun
“But mov vhat we should do is for you to give me your money to carry. Then go get our

ni faan, nu cano nu blaagy wi --nay. Orze’
gother's bed, and the tub in vhich she bathed,” he said.

--Hayes cano. Muun zi'l du --na yu ton.
°The tub is too heavy to carry. I vill only carry the bed,® the stupid mam said.

Yay carer. Na byuun yu cano.  Zub ich yu nuun zay. Orze’
He ran hose. He carvied the tub. He had the bed on his back as he went along.
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zay, zay. Tanta’ bzay. Orze' na zub tub yag ca’ ily zub. Orze'
He vent and went. He ven! along ways. How there was a large India Laurel tree.

becheft, Orze'
It vas evening.

--Chup na lo yag ca’ ii --na dey.
“Let's clish this India Laurel tree,” they said.

Rabee la gyi’ yag ca' ze! byayagy fuu. Bri mbecy ze' vel
The foot of the India Lawrel tree could be seen because its leaves had become thia.

ze' rlyu. Orze' gup dey gashtal lo la yag ze' guouay. Orze
It seess that those people arrived there at that might. They clisbed up in the tree and sat

becheft nap zi'l, brugyi’ rde' mbecy ze'. De gubaan rde'y zef.
down. Uher it vas well into the night, people began to gather there. Thieves begam

Brugyi’ ray comid. Rgua gyi. Rgua zu redz yu' dey. Orze!
to gather. Their meal beganm to be cooked. There was a fire. There vas a lot of moise

nguaay.
as they vere there. Thea they sal down.

--Lashta ya bicy na. Rlagya nisa --na' yu ton zuba'y--.
“Psor me, brother. I vant to urinale,” said the stupid =an as he salt there.

Rlagya nisa.
*1 vant to wrimate.®

--Cue’ nis ru, gun benu nis ru, orze' zac dey dg-ubvna. Cooy
“Bon’t uwrinate, because if you urinate, they vifl se s, They will sheat

de ub na --na' yu lily ze'. Orze!
us,” said the searl man.

--0 beni --na® yu ze’. Gusuba'y.
*0k thea” he said. He sat down.

Orze' tub miih rac.
It vas a little vhile later.
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--Nisa na bicy na_-~ma" ton bi zuba'y--. MHagyee.
*I will urinate not brother,”/said the stupid man as he sat there. °I cannst

e

Hagyee. MNisa --nay.
emdure it. [ canmot endure it. I will urinate,” he said.

Pshaagy lay naff yu. Ushshsh riy rnis yu.-—~Orze’ na de yu
He unfastemed his pants. Ushshsh, h?jurniateq)there, Then those vho were there

S

N

nguaa ze':
said:

--Dzi ga cuaa yag ni fgycozh. Gdii la. Druu nis lof.
*This peor tree of god. Llook! Mater is coming from it.

Yu rzaab ig ni, yu rzaab ru', yu rzaab loryaa. Hagad nis go'
Gome held out a gourd, some opened their mouth, some held out their hands, so=e did

dey yu'y., Orze' ni zi’l guc.  Ri zu la.  Nde' vaca bee la.
not get water to drink. Then it was over. It vas quiet. It did not

Orze' tub miiff zi’l rac orze':
appear that anything vould happen. A little bit of time passed.

--Iu'ng bicy” na\ Hagyee zu'na na --na'y. U
"I will defxcate, brother. I cannot endure because I meed to d§41cate, He said.

i < S
Y ,

\ e

--Cue' zu'n.ru, gun benu zu'n yuy or2e’ se gur la gad lagy
“Bon"t deflcate, because if yoq\deflcabﬂ, they vill surely knov we are here.

yu. Cut yu de ub na --na yu lily rab yu yu ton. Orze’
they will kill us,” said the seart san to the stupid man.

--0 beni --na'y.
°0k then® he said.

Busub yu tub miif. Ba rac nde’.
He sat there for a momeni. But after a while,

--Par labee na la zalna, gun vagyee ga' na --na yu ton rab
“But now [ will efxE;E§ because I cannot endure it,® said the stupid man to the

/
e
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yu yu lily. Orze!
saart man.

“Bon’t deficate) I say,” he said.
V4

NI

--Cue’ ;;uln—fu rngg —-Ray.

Pshaagya'y naft yu tub tira’ gusub yu rzu'n yu..Tel, to’ rac
He unfastened his pants once more and sat fo Feflcate. To?, to' it went as

rlag figye'y lat yag. Yet lag figye'’y.
his excresent fell alomg the tree. His excrement fell.

--Rgye’ lez nii --na dey nguaay, n&L\de yu nu nguaa ze',
"This is the excrement of a?\opposoa, said those vho sat there.

N

Ba rac nde!. DBded nde' wanniiy. Orze' ba rac nde’, orzef
Gose time passed. After that, they did not speak again. Sose time passed.

--Nuun ni Haan, vagyee ga’ du na. Tona’ la bda gyib yefia nu
"Bur mother’s bed, [ cannot endure having it. The back of ay neck is very Yired

de Bii. Lyucha nu bda. Wagyee ga' na --na yu fon orze'. Orze’
from all this. My chest is tired. I cannol endure it now,” said the stupid person. Thes

--Cue’, gun be nii, segur la cut yu de ub na --na yu lily.
“Bon’t, because if that, they will surely kill us,® said the smarl mam.

Orze' na bicy yu nay:
Then his brother said:

--Hagyee ga'. Hagyee ga’ na--na yu ton.
° capnct eadure it. [ camnot endure it now,” said the stupid =an.

Bzaan la yaay nuun niy., Paang, paang, paang, paang rac lo
He let go of his bed. Paang, paang, paang, paang it vent on the tree.

yag. Bet lag nuun.  Orze’ brush las la de gubaan zay. Iay
The bed fell down. Then the thieves spread our and vent away. They wenl away

brush las la dey. Bet dey carer. Yu ton ze' dzach bel yu carer.
spreading out. Then they descended fast. The stupid ean descended very fast.
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Ze' yu lily ze' guly bet yu, Ornu bet yu fon ze', bi nguaa
But the ssart man descended slowly. Uhen the stupid man descended, the meal vas

comid, niscyiifh beel, gyishtily. Bdow yu gyishtily. Go'y
there: meat sauce and bread. He ate the bread. He drank the seat sauce.

niscyiift beel. Bdoy beel bdoy orze'. I ga la na mangoch tiff
He ate the meat them. A bag of momey this big was there.

nguaa. Orze' bdu' 1a yaay tub mangoch tift za nuy. Orze’ yu lily
He took hold of a bag of money and took it with him. But the ssart pam

ze' gudzib yu. Ia laay ze' carer. Wangad la figyoy ze'. Bala
was afraid. He went away very fast. He didn'i get anything to eat. Some fime

rac nde’. Orze’ bru’fa stub gubaan. Orze' za yu ze'. Orze’
passed. Then another thief arrived. He vent away. Another

bru'fa stub yu.
arrived.

--Doo stumiift don amigo --na gubaan nu gudzib yu. Orze’
"Give me a little to eat, friend,” said the thief because he was afraid.

--Pshaa ru’r. Gaze' nu rica gor --nay.
“Gpen your mouth. Then I will give you something to eat,” he said.

--0 --na gubaan. Pshaa la ru'y—"
“0k® said the thief. He ppenied his/ mouth.

Bdu’ la yaay lyudz yu. Cheel la briily yu gyiscyiib. Orze?
He took hold of his tongue. Cheen, he sliced his knife accross his toague.

--'A --na' yu ze' bruu lyudz. Zay. Orze!
“Ak° he said as his tongue came out. He venl avay.

--Labee ru ton nar bicy na. & mbecy ru.o Hancu'  yaar
“You sure are stupid brother. Ave y zaégleL You didn't take hold

-

mangoch, GBii fuu la nguaal.  Tub zi nii. Hangyes du' yaa. Hbicy
of the bag. Look at vhat is here! This is the only one. The other was too heavy to take hold of and
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pee ndu' yaa cyup par wangyes. Tub zi nii du --nay.
lift. T intended to take hold of tuo, but they were to heavy to lift. This is the only ome I took,® he said.

Orze’ zay, nay. layu, zayu. Orze' ni zi'l zay. Orze'
Then he vent avay. He went and weat. He vas going that vay.

ze' zub tub yag lat gyedz ze'. Ie' rde’ mbecy. Ru' gyernez
There vas a tree in the toun. People gathered there. People passed by the

vded mbecy.  Zub ftub yag ca'. Dela %iff nu guud niy ze’ nu bid
edge of the road there. There was a Laurel tree. He put all of the money he had

pta’y i lo yag ze'. Orze?
acquired with its bag in the tree. Them

--Ya ric cupa tub yag tiff --nay.
°[ have a soney tree,” he said.

Rded wan. Ze' rded wan.
Strangers passed by there. Sirangers passed by.

--Ya vic cupa tub yag tih, ben a wazir duta --na yu ton rab
°[ have a money tree. Mon't you buy it? I will sell it,” said the stupid =an

yuy.
to hie.

--§la be la niir nii?
“Hov much would you say for it?°

--Nii rlagya mas tub gaay nal miyoo £ift.  Gun nii zaab cya?
°] vant a hundred million money. Because this continually gives money eftea.

la rbic %i $i%.  Lazh cuic #i tif, cuic B tuuba'. Zaab rbic la
After it gives some, it gives some move. It continually gives momey,® the stupid

nii tifi --na yu fon zub yu.
gan said.

--Na nerbid ii ne, gdii la. Bi gulas bi rac tiem rtgf
“Look at this bag of mine. I have been gathering money from it for a long
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centab loff. Ha sfuu ga dzaa nii ng --nay.
time. & little more and it will be full,® he said.

Ze' yu ze! nu bet naaft ru' da' bid ze' niy nu pta'y nde' lo
But ke had taken doun his costal that he had put up in the

yag ze'. Orze’
Eree.

--Par zi beni --na fub yu.
"But I will buy it them," one of thee said.

Bru'ffay wiiy yag ze'. Ma ornu blag yu, bi rac tiem blazh
He came and bought the tree. HNov vhen he picked the soney, the time of its having

bda' tiff lof. Blag yu tif. Laab nde' zub yag ze'. Orze' guud
money vas over. He picked the money. Then only the tree vas there. But he got

tiff niy, Laab nde’ zay mnit yu orze’. Blazh #i.
money. Then he vent away and disappeared. The end
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Rishtoo ni lez nu ma biidz
The story of the opossum and the mountain lion

por Fustino Hartinez

Zub tub yag zub tub lez, nmay. .MNaornu bded biidz na,
There once was a tree Ehgré a ogéssua sat. How vhen a sountain liom passed,

--kLa ricy ru? --na ma.
“Yhat are you doimg?” it said.

--Cue’ la niir. Ii zuba. Gal zi'l miif yag ii, ii zuba rdaw
“Bon’t speak of it. [ am sitting here. Since this tree was seall I have sat here

uugy niff.  Brugyi’ rda’ uugy niff.  Ha rad uugy daw zuba ii --na
eating it's fruit. It begar to produce fruit. How fruit is avaliable for me to sit here

na.
eating,” it said.

--Doo tub daw --na ma.
“Give me one to eal,” it said.

-0 --na ma.
k" it said.

Pshet lag ma tub. Gaze’ nu
It picked one of thee. Then

--Don stub daw. Nap ca row --na ma.
"Bive me another to eal. It sure tasts good,” it said.

--0 --na ma--. Pcyi’ff lor beni. Pshaa ru’r --na ma.
°0k,° it said. “Clese your eyes thea. Open your mouth,® it said.

--0 --na ma.
°pk® it said.

Pshet e la ma carsuf ma. jkﬂ*ﬂ\%a ma ru’ biidz.
It lovered its pants. It/deficated in the mouth of the mountain lion.

L

--tlagu nii shift row? --na nma.
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2N X )
°Hhy does it ﬁast 50 bad?” it said.

—-Hashift row? Ie' figye! --na ma.
“hy shouldn't it t{if/ ad? That is sy excrement,® it said.

--Bet, gun daw ru --na ma.
"Come down, because I will eat you,” it said.

--Hayeta --na ma.
°I will not come doun,® it said.

Gush nez biidz za ma. Gaze' nu bet lez lo yag za ma. Zub
The sountain lion started on its way. Then the opossue descended from the free.

tub gyita’ ze'. Iu lagy ma nah nu nde’. Ornu bru'fa biidz na,
It sat near a rock. It vas vesting under it. UYhen the mountain lion arrived,

--Na gaal daw ru na --na ma.
“How I will really eat you,” it said.

--Hagad rishgyidz niir. li zuba gaal zi'l nu gusu gyi’
"You sure have puny words to say. Here I sit from the beginning at the real fool

gyishlombecy. Fuert ca na, gun benu gyita’ ii laa yaa fiii, orze’
of the world. I am fivaly planted, because if I let go of this rock, the world will

nit lo gyishlombecy. MNde' ni ca ii --na ma--. Da. Ruyu ily.
be destroyed. That is vhy I am here. Come. You are a big fellow. You are

Ruub ru. Da, gun ya cha yuba cu’ff lagy don na --na ma.
strong., Come, because I will go to get a lobe of liver for us to eat,® it said.

--0 --na biidz.
“0k° said the mountain liom.

Buca' ma nah gyita’. Na ornu tanta' ran biidz na, orze’
It stood under the rock. Hov vhen the mountain lion vas very hungry, it jumped

bzab la ma tub la’' dzu gyerlas. Bgdii wa lo gyita'. Ri zub fi.
to the other side of the ravine., It looked at the rock. It sat there very still.

--Par chan cha yuub nay dow nay --na ma.
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"But let’s go seek him to eal his,” it said.

la na. Na ornu bru’fa ma, bru’Ha ma tub ru’ ngush. Lo ba
It vent away. How vhen it arvived, it arrived at the edge of a wildernes. The

zuba’ lez rboo ma cyug lo ma, hay.
opossua sat in the sun removing its smol.

--Na gaal daw ru --na na.
“Bov I will really eat you,” it said.

--Hagad rishgyidz niir. I la zub ya gaal zi'l nu gusu gyi'
"You sure have puny words to say. Here is vhere I have beer from the beginming

gyishlombecy. Rloo cyug lo. Cyug lo. Shif rgdii. Zaab nisya’
of the vorld. 1 am making copies of sy face, of my face. I look so ugly.

gyidi'fa. MNa daru.  Ruyu ily. Cyit rgdiir. Yub rgdiivr --na’
Hy nose is rumning. Come you. You are a big fellow. You look pretty.

na.
yoa look remnd,” it said.

--Cyit ga na niin --na’ biidz.
“e suve are pretty,” said the mountain liem.

Bloo ma cyug lo biidz. Gaze' la gua gyii ma bid briily la
It copied the face of the mountin lion. Then it vent to get filth

ma ru' iz ma. Ia ma za yub ma lez. Na ornu bru'ffa ma yu' tub
and smeared it on its eyelashes. It went to seed the opossus. How vhen it arrived at

nis bih bel, ze' zuba’ lez. Ze' rshet ma lo beel. Ro' ma fup,
an old voman’s house, the opossum vas there. It was strueming the gyitar. It was

ro' ma, Rshi'h ma biolii, rshi’# ma zuba’ ma.
drinking vine. It was playing the viclin as it sat there.

B /"\\

--Na gaal dav ru --na biidz.
"Bow I will really eat you," said the IQ\~tan,110ﬂ.

--Wagad riidz gyidz niir. Yz gaal zi'l gusu gyi’
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“You sure get puny words to say. From the beginning of the world, I have

gyishlombecy pur nob, pur nob rloo nez. MNu nis biff ii zuba. Da,
paraded the bride and groos along the road. [ have been with this voman.

gun gad fup do'n. Da ru shet ru lo beeff, gun ya shi'fia biolii -- T
Coze, because tepache is avaliable for us to drink. Come and strus the”gyit}r, because I

na lez.
vill play the vielis.

--0 --na biidz.
“Pk™ it said.

Gu' de ma. La brugyi’ rshet biidz lo beefl. Gaze' nu .~
They sat there. The mountain lion began to strum the-gyitar. Thea

--Ru shet ru lo beeff, gun ya cha cha cheela nob ca gal yeed
"You strum the;éyiﬁar, because I will go to meet the bride and groom vherever they
/

dey, gun gyicy lal yu. Ze' benu bi rach, orze' ruub zir shet ru
are coping from, because thea they will hurry. If a firecracker explodes; strue it move

loof --na lez.
vigorously,” it said.

Gua la ma. Bzuu ma gyi gaza' dub yub la ru’ gyizh yu'.
It went. It set fire to the veeds all around the house. It put an end

Te! bza' lo ma biidz. Gut biidz. Bded, nay.
to the eountain lion. The mountain lioa died. Its over, they say.
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Bis nu byad naft gyis fup
The ghost that was found in the pol of tepache

por Alvaro Harcial

Na dey gulas, gulas gulas la zu tub mbecy. Tona' la gurfef
They say that a very long time a go there vas a person. He was very obmoxious.

yu. Tub yu fel walagy yu chay mizh., Hde' gu’ tub gyedz ni’,
He vas a young man vho dida’t want to go to mass. That vas in a small toun; not im

walab gyedz ily. Orze' uz yu ze' yu' loy dela mbecy., Orze' dela
a large town. Thal person’s priest (father) knev all of the people. All of thee went

dey rzay mizh.  Stub yu fel ze’ wachay. Orze' gaze’ nu uz bzeed
te mass. Oaly the young man didn’t go. Then the priest semt a message to the young

yu raspo ni yu feff ze' lagu valagy yu chay mizh. Orze' uz gua
gan to find out why he dida’t want to go to mass. The priest weat to his.

lay loy. Orze' bdugyi'y loy lagu nu walagy yu chay mizh. Orze'
He asked hie vhy he dida’t vant to go to mass. Then the young man

yu fel nay:
said:

--Ya wacha mizh gun razeeda. Nunu gal nu rigy zi'l la rza
"1 de not go to mass, because I ae bored. And I jult laugh vhen I go to mass.

mizh, Halab nu rza dub gusht --nay--.  Munu ru bzaac ru lat nu
I dor't enjoy going. And you savw vhen I vent to mass in the beginming,

gua mizh nu loga, orze' ya dzi rigya. Orze® zigy mbecy rgdiiy
I laughed so such. Then many people gave me dirty

taff yu lo --na yu.
logks.®

Orze' uz nay:
Then the priest said:
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--kLagu ni ricy ru? --nay.
*Why do you do that?

Orze! nay:
He saide

--Mi ricys gun rzaca nu rded tub bis lat de mbecy nu rza
I laugh because I sav a ghest going aboul among the people vho go iso

mizh --nay--. Orze' nde’ wagad lagya ti bis; o ti cyu; tees
pass. Actually I doa't know if it is a ghost or who it is; but

rzaca tub mbecy nu dzi shiff ricy yu. Orze’ yu ze' wagagyee nu
1 sav a persom acting up. [ could not vwith help laughing at hie,®

rigya du yu --nay.
he said.

--bla nay? --na uz.
“hat is he like,® the priest said.

--Orze' tub mbecy las mi'. Zub nguas yu. Zub gyidag yu.
He is a small thip person. He has horns. He has ears.

Gal na gyidag chigud na gyidag yu --nay--. Nunu tona’ la dzach
They vere like the ears of cattle. He vent about very fast.

rded yu. Rlaagy yu too mbecy, tees mbecy wagad lagy yu --nay--,
He vent about very fast. He lifted up the heads of the people,

gun ya rzacay --nay.
but the people dida’t kmow. Because I sav hie.®

--bLa zir coz ricy yu? --na uz.
“Bhat other things did he do?° said the priest.

--Ornu ru ro'v bin, orze' yu ze' rash praal yu rzub yu ru?
“Hhen you drink the vind, he goes to sleep sitting on the window

bentan.  MNunu yu® yet lag yu --nay. Orze' ornu yet lag yu,
ledge. And at times he falls off. UWhen he falls off, I laugh.
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orze' ya vrigya --nay--. Ge' yu' ga’ ornu labt nuru rhic ru
At other tises, vhen you are giving people advise, he goes ahout

consef ni mbecy, orze' rded yu rgu’ yaay too yu gyeey, rtush cyay
taking hold of the heads of the men and turning thes pointing thems

1o dey ze', rlyuuy par lo bifi wMaa --nay--.  Nunu rded yu riush
at the vomen. And he goes about turning the heads of the women

cyay lo bih mMaa, rlyuuy lom par lat yu gyeey, par nu walagy yu
and pointing thea at the men, because he doesn’t vant the people to

nu zuub gyidag dey consef nir --nay--. Nde' coz nu ricy yu.
hear your advise. That is the thing that he does. That is why I can®t

- Nde' nu ya waccha mizh --nay.
go to sass,” he said.

Orze' na uz:
Then the priest saids

-~%A gad wod cub ruy benu ricy peer? Gun rlagya zacay. &la
“Is there a way for you to catch him if you try? Because I want to see his.

EN

nay? --na uz.
Bhat is he 1ike?™

--Cyup ridz wad yu, gun dzach zuy ——na yu feft ze'. Orze?
"It is possible that he is nol obtaimable, because he is so fast,” the young mam said.

--Tees byub mod ben a wad yu, gun orze' gyabic ruy ne, gun
“But seek a way just in case you might get him, because then you can deliver him %o

gad lagya la nay --na uz.
ge in order for me to know vhal he is like,” the priest said.

--0 --nay.
*0k® he said.

Gaze' nu tuuba' dzi, orze' bicy uz mizh. Orze' gua yu fef
Then on amother day, the priest gave mass. The young man went ts it.
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ze!'.  Orze' bi rdeda’ bis ze' caver. Orze' gaze’ nu yu fefi ze'
The ghost was alveady going about at a run. Then the young man began to go about

brugyi? rded yu nu rlagy yu cub yu bis ze'. Wagad yu. Orze’ ni
because he wanted to calch the ghost. He didn't get hie. That was all.

zi'l. Hangyicy yu gan. Orze' gaze' nu mniiy lo uz ze's
He dida’t succeed, Then he said to the priests

--Benu cuic ru fub duu lyaar guta ng, orze' gyicy pee ben a
If you vill give me a blessed rope, I will try just in case I can get his,

vad yu, gun benu i zi'l nu ya, vad yu --nay.
because I vill not get him by ayself.®

--0 --na uz.
*0k° said the priest.

Orze' wuz briic yu fub duu lyaar guta ni yu felt ze'. Orze!
Then the priest gave the young man a blessed rope. He vent to another

guay tuuba' mizh. Orze' lat mizh ze' brugyi' vded yu carer nu
gass. During the mass, he began to go about at a rum in order to caplure

rub yu bis ze'. Hangad yu.  Or bded mizh gush nez dey zay yu'
the ghost. He dida’t get hie. When the mass vas over, they started out for the

mardon. Orze' za de fushtiz, de musiic, Iigy mbecy zay., Orze’
house of the sayordomo. The authorities and the band vent. Hany people weal.

lat de mbecy zigy ze’ za bis ze' carer rded yu. Carer orze' yu
The ghost vent about amomg the croud at a run. The young man persued him at a run

feh ze' zaab yu ich yu nu rlagy yu cub yuy. Orze’ zigy mbecy
because he vanted to caplure hie. Hany people vondered (saw) vhy the youag

rgdiiy nu lagu ni ricy yu feft ze', nay, gun vacsac dey bis ze'.
man vas acting like that, they say, because they did not see the ghost.

Tees yu fef ze' fert la rded yu. Brugyi' rigy nu dey yu feff
But the young mam vent about vigorously. They began to laugh at the young =am,
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ze', gun vagad lagy dey la coz ricy yu.
because they dida't knov uhat he vas doing.

Na ornu bri dey yu' mardom na, orze' gaze' nu cosner brugyi’
Hnen they arvived at the house of the mayordomo, then the cook began to prepare

rzu yem nu cu'm gya'n nu gow de musiic, de fushtiz. Orze' bis
by putting food in the plates out for the band and the authorities to eat. The ghost wemt

ze' guay blaagy yu lo comid.  Or bruuy lo comid na, orze' gaze'
and bathed in the food. Uhen he left the food now, then he vent and fell into the

nu guay bet lag yu naft carejoo mashcaly. Orzél-bicy pee yu fef
jug of sescal. The young man tried to take hole of him. He didn’t get

ze' ngu' yaay yu. Wangad yu. Ze' bruuy, gaze' nu gush yu carer
hie. But he left there, and then vent at a rum into the pot of tepache.

[

yay nah gyis Hup. Orze' ze' bet lag yu nali gyis Hup. Orze® ze
There he fell into the pot of tepache. He bathed there in the pot of

blaagy yu lo gyis hup. Gaze’ nu yu fel ze' guay briib yu riz ru’
tepache. Then the young ean vent and put his lasso around the edge of the pot

gyis hup. Orze' ze' blaagy yu i lo Bup ze'. Orze' gaze' nu bruu
of tepache. He vas still bathing in the tepache. Then the ghost left it fast.

bis ze® carer. Orze' yu feh ze' dzach bga' yuy riz niy. Orze’
The young =an quickly pulled on his lasso. Then he succeeded in capturing

bicy yu gan bdub yu bis. Orze' gaze' nu ya nuy yu lo wz. Or
the ghost. Then he took him to the priest. Uhen he arrived before

bru'ffay lo uz na, orze’ gaze’ nu bzaac yu. Gud lagy yu nu orze'
the priest now, then the priest sav him. He then knev that he vas an

nde’ tub mbecy gurfeft, Nac yu tub bis.
obnozious person. He is a ghest.

--Na gyicya preb yu ben a rishli gac chu'y ca zi'l lugaar --
“Hov I will perfora a test to see if he can really eater any place,® said jthe
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na uz.
priest.

Orze' uz gua gyiiy tub lamet. Orze’ uz nay rab yu bis ze':
The priest went to get a bottle. Then the priest said to the ghost:

--Gu’ nah lamet ii ben a rishli gaal gac gyicy ru dela coz
*Eater this bottle to see if you can really do everything,® he

--nay.
said.

--0 --na bis ze'.
°0k° said the ghost.

Orze' gu'y nafl lamet. Orze’ uz psoow yu ru’ lamet. Orze’
Then he entered the bottle. Then the priest closed the mouth of the botile.

ze! guti bis tuf tien.
The ghost was stuck there for a long time.

Na ornu uz ze' briib riif zay reffa’ gyedz nu gyicy yu nmizh,
Nov vhen an errand came up that the priest was to go to a different town to give

orze' bzeeft yu lamet ze' niy lo mez. Orze’ nay rab yu de criad
pass, he left his bottle on the table. He said to his

niy:
servants:

--Cue’ gan vu lamet ii ne. De’ zir suy gan ru Rii. Tees
"Bon’t touch this bottle. You can touch the rest of my thimgs. But you don’t

lanet ii a' zaab der nu gan ru ffii ng --na uz.
need to touch this bottle of mime.®

--0 --na de criad niy.
°Dk® said his servamts.

Orze' gush nez yu zay. Na ornu bi bza' yu, bza' gawiidz nu
The priest started on his way. How at dawn of the third day after he veni,
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zay, orze’ na de criad niy:
his servasts said:

--tla coz yu' naft lamet ni uz?  Elagu nam nu cus' dan na? —-
“¥hat is in the priest’s bottle? Why did he say for us not to touch

na de criad niy.
it?®

Orze' tub fi guaf bdan fi nu nde'. Orze' bgdiiff, Per
Then one of them vent and took hold of it. She looked at it. But she couldn’t

wacabee la coz yu’ naft i,  Orze' gaze' nu pshaal A1 ru® nde’.
see vhat was ia it. Then she opened the top of it. MNow vhen the top of

Na ornu byaal ru' nde' na, gaze' nu ze' orze' bicy bis ze’ gan
it vas opened, then the ghost succeeded in emerging from it.

briib yu. Orze' or bri uz, orze' saca’ bis. Bi blay zay. MNde'
Uhen the priest arrived home, there vas no ghost. He went free. That is

rishtoo ni bis.
the story of the ghost
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Di'f nu gay gyit go Cas
The ashes in which the Hegrée{}:) tortillas vere cooked

Por Claudio Martinez

--§Ca za Ha' beey?--
Ghere did the zoon’s molher go?

--¥a' za gyiim di'h gay gyit gow Cas.--
Hother went sto get ashes to cook tortillas for the negro to eat.

--4Ca na Cas?--
Bhich negro?

--fas zam chu’.-- . e
The negro vent to deficate some excriment.

--4Ca anthql?--
Ehich excrisegt?
ny

--Chu’. bi blazh bdow lyash ic Ha.--
The extri?ent that the red-headed buzzard has already eatem.

--4Ca na Lyash ic ha?--
Ghich red headed buzzard?

--Lyash ic Ha zub ma 1o ya gyerdoo.--
The red-headed buzzard that is sitting on top of a large pine tree.

--%Ca na ya gyerdoo?--
¥hich large pine tree?

--Ya gyerdoo zub lo nisyudon.--
The large pine tree that is on the ocean.

--4%Ca na nisyudoo?--
Uhich ocean?

--Nisyudoo bi blazh go' chibi’.--
The ocean that the huemingbird just fimished drinking.
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--kCa na chibi??--
Yhich husmingbivd?

--Chibi* zub pa scyifi ni yu' vedz.--
The bussingbird that is sitting on jthe corner of the church.

--&Ca na yu' wedz?--
Uhich church?

--Yu' wedz bi wic.--
The church that has already burat doun.
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1.

PROVERBIOS ZAPOTECOS

I'f che' zed druu guuz ma. I°H che’ guuz druu zed ma.
Children of lazy dogs tern out fo be hunters. Children of
hanters tern aut to be lazy.

(HARD HORK:  hard workers do not prodece hard working
children.)

Che' dzach, ornu gruu ma gyap ma rit nu gow ma.  Tees che'
zeed ni gye' wagad gov ma.

Fast dogs in their going out find the bone to eat. lazy
dogs don't even find excrepent to eat.

(HARD HORK: lazy people don’t have their basic pesds pet.)

Benu du' cuen na, zet la rabee la na terner nu cuic lech,

If we take notice, the heifer that will qive silk is apparent
fros far auay.

(HARD MORE: It is apparent which women will grow up to be
hard gorking)

Cuaa guch.  Hu mac nu rzi ma gyey, #alagy ma nu gyo' »ma,
Orze! laab pe 2a row 2a.

The poor arpadillo, becasse it dislikes the rain, it doesa’t
want to get wet. 8o It eats its own fail,

(H4RD RORK:  people who refuse to work nhen the weather is
bad do pat have their neads pet.)

Cyit 1a na nim rziim, mas shif na nim.

They sappase theirs are pretty, =ven if they are ugly.
(HOTHERROOD:  sothers are not ispartial when it coses fo
their children.)

Cue’ rlyuur nguu lo gyid, gun na na la wagnii oo ma shet ma.
Dan't show am egy to a chicken, because right now it is not
thinking about laying.

(FIGHTING: a marning nat to fight.)

Ornu  tor gusht ni ma gyicy ma viin, orze! rle’ lama lo

coyunt ni ma. v .¢L€ b

Rhen a bull likes working, it licks its é%?inda. a
(FIGHTING:  people  who  like to  fight suffer the
consegquences .}

Bidz walab de byaj la soow ma too Rgye' ma.
Cats  don’t cover wup their excresent  every frip.
(UNCERTAINTY OF BUSINESS VENTURES)

Gyel zi naf gal na gyel nap.  Ornu ru’faf, orze' nu losa’
ru'fiafi tiem nu a' sa’ lagy la na.

Paverty is like prosperity. Rhen they arrive, they arrive
with their coapanions at a time we do not sappose.

(POVERTY)
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1

=

i1,

14,

16.

17.

18.

Mbecy nu cha' la ru’ nu rgu’ gysez uub; orze' vagagye nis ye
yu sal fi. Orze’ rzub yu.

Peaple who fill their south with pifele, their saliva does
not sahfice to wetten it, They choke.

(EVESDROPPING).

Cuidad nu nis cyudz, gun cyish fi ru ru' gyernez. Orze' le'
cheg' iR ru.

Becareful of slippery liguid, because it will lay you out on
the roadside. Then dogs will lick your bottos.

(DRINEING: drinking will humiliate a persom.)

Ru zac ru gal nu vzac byac.  Rgu’ choov ma. HNa ornu yub ma
fiii, wagyad Ri ni ma.

It will happen to you like what happens to the crow. It
stores things. How when it sesks them, it canmat find thes.
{CARELESSNESS)

Bif wRaa 1i laa ya gyegy nafi shcab nim.  Se' yu gyeey dzi
ryach nez nai shcab niy.

(WOHANHOOD: women are more gullable than men.)

There is a hole that goes straight throagh the sind of 2
woman. But the road in the mind of @ man fakes many
detours.

Hac tub gyid zub gyi’ ma ich nguel. A
4 chicken canpat set its feet an the roasters back.
(HOHANHOOD:  women shouldn’t dosinate men.)

Mbery nu vcui, 1o gye' cyi yaay.
People who are choosey, slap their hand in excrement.
(HARRIAGE)

Chiint ne, ornu gad fgyeef, ze' nu driib dzeed chai. HWayan
ze! nu wac tiib dzeed.

By daughter Chiint, when she gets @ husband, she will go
there where smoke coses fros. ~ Bhe will not go there where
the smoke dozs ot come froe.

(BARRIABE: she will go to where there if food.)

Gyita', ornu dudub Ri, orze' tub zif zai. Tees za gaap,
orze' gyac cyup aii.

Hhen a rock rollps, ane goes by itself. But as It goes
along, it becomes two.

(HARRIAGE: sarriage is nataral.)

Chigyifi nu losa' na rded ma. Gyita' nu losa'f mbish &i.
Birds go about with their cospanions. Rocks lie along with
rocks of the sase kind.

(HARRIAGE: marriage is nmataral.}
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19

21

25

2
-

28.

7

Cuidad nu de bif che’, ogun ornu cyish ru yaa bi pshet fen
garsun fu.

Be careful of issoral wosen, because shen you wake ap, they
gill have alrzady pulled down yoar pants.

(IHHORALITY:  ismoral women will rob a man of all he has
without is =ven being awars aof it.)

¢Lagu rlagya’ be nu rlyuu ma ni mdoo ni ma nu 1i gza ma, se
ub ma ni' chu rza ma?

Bhy dozs the crab want fo teach its baby to walk siraight,
but it itself walks crooked?

(AHBITION)

Cue' gzur yag nu yu' shuf bar nu she naf, gun wayap ru fii.
Dan't pick up a log that is eight m2asares around, becauss
gou are pot saifed for it.

(ﬂHBITIGN:pfispire to be like a distinguished person.)

¢A lyar nicy ri duu nai ru?  glagu rlagy ru shet yaar
nardom ily?

Is the cord around gou really tight?  Bhy do you want fo
take on a big sayordomoria?

(AMBITION}

¢Lagu rlagya' pro bergye’ nu saap ma nobi?  Se' laab nan
zi'l ma cal’.

Bhy does the poor toad #ant to be like a heifer? Only their
waists are big.

(PRIDE)

¢lagu dzi rguur ya? Se ya zu ornu vnisa. Halab nu zuba.

Rhy do you lie to se? I stand when I wrinate, I don't sit.
(DECEIT: don't lie to me. [ am nof a fooll)

¢h lyar rishli rniir? Cue' zi orze' ina widz na gruw za
gyi’r nar strib ni ma.

Are you speaking the truth?  Surely tosorrow or the next day
your fool will come out of its stirrep.

(DECEIT: your deceit will catfch you oat.)

fua' lyash. Ricy ma nu rgyiib ma ru’ ma. Se nil waruu nu
ti' ru' ma, gun dubuub la cuerp ma zu ti' ma.

The unfortunate buzzard, If tries to wash its south out.
But the seell will not leave its south, because its shole
bady seells. (HIPPOCRACY)

Cuaa pro mbecy. Rzac yu gal au rzac bigyid. Laab ub la ma

rshet lag ma ub ma lo bow.

The poor persan. It will happen to his like what happens fo
a path, They throw themselves inta the fire.

(BRAGGING: a criminal cannot help bragging about his crise)

Gyid nu rul ru’, walab nu rishli rlagy ma nu shet na.

Chickens that sing do ot really want to lay.
(BRAGGING: braggers don't follow throagh.)
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29.

34.

24,

Chigyi# nu rul ru’ or napor, walab nu rishli ricy cup ma za.
Bird that sing early in the sorning do nat really have the
fat.

(BRAGGING:  people who say they have a lot are not the ones
who really have a lat.)

Che' nu dzi shi, walab nu rishli cucua® wa. Se bai nu
vacshi, ma ze' segur la cucua' ma.

The dog that growls a lof will notf really bite. Buf the
anipal which doesn®t growl, will suﬁiiz£:§ite.

(BRAGGING: braggers don't follow th #ith their words.)

Mbecy nu rshaa ru'; yu zef rzu' bely ru'y.

People who open thezr pouths, k»é‘} enter their smouths.
(TATTLE) "

Hbecy nu rne' nis yeR par baa, na ornu gitiiy ca par gash fi,
orze' laab ru’y gyet lag &i.

People who spit up into the sky, when they look where it
went, it falls ance sore in their south. (60SSIP)

Cue' go nur yu re viidz, gun bla' ru’ ig niy.

Don't converse with hie, becagse the edge of his goard is
broken.

(60551P)

Dub laa lat nu voy riidz, lyush zi'l yu pshuy dzir niy.

811 while he was talking, he was spilling foae all aver his
chest.

(EXCESSIVE SPEECH)

Par nu do du yu riidz, nap zir nu gya gabisha dasa. Orze'
chu’ gyidi'ra dily ne.
Coagern:»g speaking with hie, it would be betler if I were to
Iay/daun and sleep, Then I would secll ay break wind,

e spEECH)
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